
Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά όλες αυτές τις οδηγίες χρήσης, φυ-
λάξτε τις για μελλοντική χρήση, διαθέστε τις και σε άλλους χρήστες και 
τηρήστε τις υποδείξεις.

	� Διαβάστε προσεκτικά όλες αυτές τις οδηγίες λειτουργί-
ας πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Αριθμός παρτίδας

Ημερομηνία λήξης

Κατασκευαστές

1x CR2032 1 μπαταρία CR2032

Προσοχή! Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης.

Η συσκευή συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις της οδη-
γίας 93/42/ΕΟΚ

Μέρος εφαρμογής τύπου BF

1. Γνωριμία με τη συσκευή
1.1 Τι είναι το επίθεμα Mini-Pad;
Ημικρανίες, κράμπες, οξύς πόνος, πόνος από τραυματισμό, χρόνιοι πό-
νοι: Όλοι αυτοί οι πόνοι είναι ένα φυσικό προειδοποιητικό σήμα και ο 
καθένας επιθυμεί άμεση ανακούφιση. Το καινοτόμο επίθεμα Mini-Pad 
είναι μια αυτοκόλλητη συσκευή TENS για την ανακούφιση του πόνου. 
Χάρη στη χρησιμοποιούμενη τεχνολογία TENS, με το επίθεμα Mini-Pad 
μπορούν να αντιμετωπίζονται οι πόνοι με ακρίβεια. Το επίθεμα Mini-Pad 
που αποτελείται από καουτσούκ σιλικόνης ιατρικής ποιότητας σε κομψή 
σχεδίαση είναι εξαιρετικά λεπτό και ευέλικτο και προσαρμόζεται τέλεια 
στο μέρος του σώματος όπου θα γίνει η θεραπεία. Το κύκλωμα υψηλής 
τεχνολογίας παρέχει ενεργειακά αποδοτικές θεραπείες των 20 λεπτών 
η κάθε μία (έως 20 θεραπείες ανά μπαταρία).
Επίθεμα Mini-Pad, μια ασφαλής και απλή μέθοδος κατά του πόνου που προ-
σφέρει στον χρήστη μια εντελώς νέα εμπειρία στην αντιμετώπιση του πόνου.
1.2 Τι είναι και τι μπορεί να κάνει το TENS;
Ως TENS (ΔΗΝΔ), διαδερμική ηλεκτρική νευρική διέγερση, εννοείται 
ηλεκτρική διέγερση των νεύρων που δρα μέσω του δέρματος. Η TENS ως 
κλινικά αποδεδειγμένη, αποτελεσματική, μη φαρμακευτική μέθοδος, η 
οποία αν χρησιμοποιηθεί σωστά δεν έχει παρενέργειες, έχει εγκριθεί για 
τη θεραπεία του πόνου από ορισμένες αιτίες - άρα επίσης για εύκολη 

αυτοθεραπεία. Η επίδραση ανακούφισης ή καταστολής του πόνου επι-
τυγχάνεται μεταξύ άλλων με την καταστολή της διαβίβασης του πόνου 
σε νευρικές ίνες (εδώ κυρίως μέσω παλμών υψηλής συχνότητας) και την 
αύξηση της έκκρισης ενδογενών ενδορφινών, που μειώνουν την αίσθη-
ση του πόνου μέσω της επίδρασής τους στο κεντρικό νευρικό σύστημα. 
Η μέθοδος είναι επιστημονικά τεκμηριωμένη και ιατρικά εγκεκριμένη.
Κάθε κλινική εικόνα, η οποία συνιστά τη χρήση TENS, πρέπει να απο-
σαφηνίζεται από το θεράποντα ιατρό σας. Αυτός θα σας δώσει επίσης 
οδηγίες σχετικά με τα οφέλη της αυτοθεραπείας TENS.
Η TENS έχει δοκιμαστεί κλινικά και εγκριθεί για τις ακόλουθες εφαρμογές:
•	Πόνοι στην πλάτη, ειδικά ενοχλήσεις στην οσφυϊκή και αυχενική μοίρα 

της σπονδυλικής στήλης
•	Πόνοι στις αρθρώσεις (π.χ. άρθρωση του γονάτου, άρθρωση του ισχί-

ου, ώμος)
•	Νευραλγίες
•	Ενοχλήσεις κατά την εμμηνόρροια στις γυναίκες
•	Πόνοι μετά από τραυματισμούς στο μυοσκελετικό σύστημα
•	Πόνος σε διαταραχές του κυκλοφορικού
•	Χρόνιος πόνος από διάφορες αιτίες
Οι συσκευές TENS λειτουργούν μέσω εισαγωγής ηλεκτρικού ρεύματος 
δια του δέρματος. Η μεμβράνη γέλης εδώ χρησιμεύει ως μέσο μετάδο-
σης, το οποίο υπόκειται σε φυσική φθορά. Αν δεν είναι πλέον δυνατή η 
επαρκής επαφή μέσω της μεμβράνης γέλης και το επίθεμα Mini-Pad δεν 
προσκολλάται σε ολόκληρη την επιφάνεια του δέρματος, πρέπει να αντι-
κατασταθεί. Διαφορετικά, η μερικώς αυξημένη πυκνότητα του ρεύματος 
μπορεί να προκαλέσει ερεθισμούς του δέρματος.
1.3 Παραδοτέα
•	1 επίθεμα Mini-Pad
•	1 αυτοκόλλητη μεμβράνη γέλης
•	1 μπαταρία CR2032 των 3  V
Ανταλλακτικά
•	1 αυτοκόλλητη μεμβράνη γέλης και 1 μπαταρία,  

Κωδ. προϊόντος: 647.15
Αν χρειαστεί, επικοινωνήσετε έγκαιρα με την αναφερόμενη διεύθυνση 
εξυπηρέτησης.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!
Χρησιμοποιείτε το επίθεμα Mini-Pad αποκλειστικά:
•	Σε ανθρώπους.
•	Για τον σκοπό για τον οποίο σχεδιάστηκε και με τον τρόπο που ανα-

φέρεται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης. Οποιαδήποτε μη ενδεδειγμένη 
χρήση μπορεί να είναι επικίνδυνη.

Lue tämä käyttöohje huolellisesti, säilytä se mahdollista myöhempää 
käyttöä varten, anna muille käyttäjille mahdollisuus lukea ohje ja nou-
data annettuja ohjeita.

	� Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyt-
töä.

Eränumero

Parasta ennen -päivä

Valmistaja

1x CR2032 1 x paristo, CR2032

Huomio! Lue käyttöohje.

Laite vastaa direktiivin 93/42/ETY vaatimuksia

Tyypin BF käyttöosa

1. Tietoa tuotteesta
1.1 Mikä Mini-Pad on?
Migreeni, krampit, akuutit kivut, vammojen aiheuttamat kivut ja kroo-
niset kivut ovat kaikki luonnollisia varoitussignaaleja. Jokainen meistä 
haluaisi välitöntä lievitystä vaivoihinsa. Innovatiivinen Mini-Pad on it-
sekiinnittyvä TENS-laite kivunlievitykseen. TENS-teknologian ansiosta 
Mini-Padilla on mahdollista hoitaa kipuja paikallisesti. Lääketieteellisestä 
silikonikumista valmistettu tyylikkäästi muotoiltu Mini-Pad on erittäin 
ohut ja joustava. Se sopii täydellisesti mihin tahansa hoidettavaan kehon 
osaan. Kehittyneen virtapiirin ansiosta hoito ei kuluta paljon energiaa. 
Hoito kestää 20 minuuttia / kerta (paristoa kohti jopa 20 hoitokertaa).
Mini-Pad on turvallinen, yksinkertainen ja täysin uudenlainen tapa lie-
vittää kipua.

1.2 Mikä TENS on ja mihin se pystyy?
TENS, eli transkutaaninen hermostimulaatio, tarkoittaa hermojen 
ärsyttämistä sähkövirralla iholle asetettujen elektrodien avulla. TENS 
on kliinisesti todistettu, toimiva, ei-lääkkeellinen, oikein käytettynä si-
vuvaikutukseton tapa hoitaa eri syistä johtuvia kipuja. Se sopii myös 
itsehoitoon yksinkertaisissa tilanteissa. Kipua lievittävä (tukahduttava) 

vaikutus saavutetaan mm. ehkäisemällä kivun säteilyä hermosyissä 
(etenkin suurtaajuisten impulssien avulla) sekä lisäämällä kehon omi-
en endorfiinien eritystä, mikä vaikuttaa keskushermostoon ja vähentää 
siten kivun tunnetta. Menetelmä on tieteellisesti todistettu ja lääketie-
teellisesti hyväksytty.
Hoitavan lääkärisi on selvitettävä jokainen taudinkuva, jonka hoidossa 
on mielekästä käyttää TENS-tekniikkaa. Hän antaa myös ohjeita TENS-
itsehoitoon kulloisessakin tilanteessa.
TENS on kliinisesti todistettu ja hyväksytty seuraavissa käyttökohteissa:
•	Selkäkivut, etenkin lanne- ja selkärankakivut
•	Nivelkivut (esim. polvinivel, lonkkanivel, olkapäät)
•	Hermokivut
•	Naisten kuukautiskivut
•	Liikuntaelinten vammojen jälkeiset kivut
•	Verenkiertohäiriöihin liittyvät kivut
•	Eri syistä johtuvat krooniset kiputilat
TENS-laitteet johtavat sähköä iholle. Geelikalvo toimii siirtovälineenä, ja 
se altistuu luonnolliselle kulumiselle. Jos kosketus ei enää ole riittävä 
geelikalvon välityksellä, Mini-Pad ei kiinnity koko alaltaan ihoon. Tällöin 
geelikalvo on vaihdettava. Muussa tapauksessa virtatiheys on korkeampi 
tietyissä kohdissa, mikä saattaa johtaa ihoärsytyksiin.

1.3 Pakkauksen sisältö
•	1 x Mini-Pad 
•	1 x itsekiinnittyvä geelikalvo
•	1 x 3  V:n paristo, CR2032

Jälkikäteen ostettavat tuotteet
•	1 x itsekiinnittyvä geelikalvo ja 1 x paristo, tuotenro: 647.15
Tarvittaessa käänny riittävän ajoissa käyttöohjeessa ilmoitetun huol-
lon puoleen.

 HUOMIO!
Käytä Mini-Padia ainoastaan:
•	Ihmisiin.
•	Siihen käyttötarkoitukseen, johon laite on kehitetty, ja vain sillä tavoin 

kuin tässä käyttöohjeessa on määritelty. Laitteen epäasianmukainen 
käyttö voi olla vaarallista.

•	Ulkoisesti.
•	Mukana toimitettujen ja jälkikäteen tilattujen alkuperäisten varaosien 

kanssa, muuten takuu raukeaa.

Var god läs noggrant igenom denna bruksanvisning, spara den för fram-
tida användning, se till att den är tillgänglig för andra användare och 
följ anvisningarna.

	� Läs noga igenom denna bruksanvisning innan du an-
vänder apparaten.

Lotnummer

Förbrukningsdatum

Tillverkare

1x CR2032 1 batteri CR2032

Obs! Läs bruksanvisningen.

Apparaten uppfyller kraven i direktiv 93/42/EEG

Applicerad del, typ BF

1. Bör läsas
1.1 Vad är en minidyna?
Migrän, kramper, akuta smärtor, skador, kronisk smärta: Dessa typer av 
smärta är en naturlig varningssignal och alla som drabbas vill få lindring 
så fort som möjligt. Den innovativa minidynan är en självhäftande TENS-
apparat för smärtlindring. Tack vare TENS-tekniken kan man punktbe-
handla smärta med minidynan. Minidynan som består av silikongummi 
i medicinsk kvalitet är elegant, extremt tunn och flexibel och passar 
perfekt på de områden på kroppen som behöver behandlas. Den hög-
teknologiska kopplingskretsen säkerställer energieffektiva behandlingar 
på 20 minuter åt gången (ett batteri räcker i upp till 20 behandlingar).
Minidynan – en säker och enkel metod för smärtbehandling där du 
hanterar smärtan på ett helt nytt sätt.

1.2 Vad är TENS och hur fungerar det?
TENS, transkutan elektrisk nervstimulering, är elektrisk nervsti-
mulering via elektroder på huden. TENS är godkänd som kliniskt tes-
tad, verksam, icke-medicinsk metod för behandling av smärta som 
har en särskild orsak och som vid korrekt användning inte har några 
biverkningar. Metoden är därför lämpad som enkel självbehandling. 

Den smärtlindrande och smärtstillande effekten uppnås bl.a. genom 
att man förhindrar att smärtan leds vidare i nervtrådarna (framförallt 
genom högfrekventa impulser) och genom att kroppens endorfiner, som 
verkar i det centrala nervsystemet och minskar smärta, ökar. Metoden 
har vetenskapligt stöd och är medicinskt godkänd.
Alla sjukdomsbilder som passar för behandling med TENS måste klar-
läggas av din läkare. Din läkare ger dig även information om all själv-
behandling med TENS.
TENS är kliniskt testad och tillåten för behandling av följande smärtor:
•	Ryggsmärtor, särskilda besvär med ländrygg och halskotor
•	Ledsmärtor (t.ex. knäleder, höftleder, axlar)
•	Neuralgi
•	Menstruationssmärtor
•	Smärtor efter skador på det muskuloskeletala systemet
•	Smärtor i samband med blodcirkulationsstörningar
•	Kroniskt smärttillstånd av olika orsaker
TENS-apparater skickar ut elektrisk ström genom huden. Gelfilmen fung-
erar som transmissionsmedium och slits naturligt. Om det inte längre går 
att skapa kontakt genom gelfilmen, och minidynan inte fäster ordentligt 
på huden måste gelfilmen bytas ut. I annat fall kan den delvis förhöjda 
strömtätheten leda till hudirritationer.

1.3 Medföljande delar
•	1 minidyna 
•	1 självhäftande gelfilm
•	1 3  V-batteri CR2032

Kompletterade artiklar
•	1 självhäftande gelfilm och 1 batteri, Art.-nr: 647.15
Kontakta serviceadressen om du har frågor.

 OBS!!
Minidynan får endast användas 
•	På människor.
•	I det syfte som den är utvecklad för och på det sätt som anges i bruks-

anvisningen. All felaktig användning kan vara farlig!
•	Apparaten är endast avsedd för yttre bruk.
•	Med de medföljande originaltillbehören som även kan efterbeställas. 

Annars gäller inte garantin.

Vă rugăm să citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni de utilizare, să le păstraţi 
pentru consultarea ulterioară, să le puneţi la dispoziţie şi altor utilizatori 
şi să respectaţi indicaţiile.

	� Vă rugăm să citiţi cu atenţie prezentele instrucţiuni de 
utilizare înainte de a utiliza aparatul.

Număr lot

Data expirării

Producător

1x CR2032 1 baterie CR2032

Atenţie! A se citi indicaţiile de utilizare.

Aparatul corespunde cerinţelor Directivei 93/42/CEE

Secţiune utilizare tip BF

1. Prezentare
1.1 Ce este mini-padul?
Migrenă, crampe, dureri acute, dureri cauzate de leziuni, dureri cronice: 
toate aceste dureri reprezintă un semnal natural de avertizare şi fiecare 
îşi doreşte o alinare neîntârziată. Mini-padul inovator este un dispozi-
tiv TENS pentru alinarea durerilor. Datorită tehnologiei TENS aplicată, 
durerile pot fi tratate punctiform cu ajutorul mini-padului. Mini-padul 
din cauciuc siliconic de calitate medicală, cu un design elegant, este 
extrem de subţire şi flexibil şi se mulează perfect pe locul de tratat al 
corpului. Circuitul de înaltă tehnologie asigură timp de câte 20 de mi-
nute (per baterie până la 20  de tratamente) un tratament eficient din 
punct de vedere al energiei.
Mini-pad, o metodă antidurere simplă şi sigură, oferă utilizatorului o cu 
totul nouă experienţă la tratarea durerilor.
1.2 Ce este TENS şi ce poate?
Prin TENS, stimularea electrică transcutanată a nervilor, se înţe-
lege stimularea electrică a nervilor cu acţionare prin piele. TENS este 
aprobată ca metodă dovedită clinic, eficientă, nemedicamentoasă şi, în 
cazul utilizării corecte, fără efecte secundare pentru tratarea durerilor 
cauzate de anumiţi factori – chiar şi pentru autotratarea într-un mod 

simplu. Efectul de alinare, respectiv suprimare a durerii este obţinut, 
printre altele, prin suprimarea transmiterii durerii către fibrele nervoase 
(în cazul acesta, în special prin impulsuri de înaltă frecvenţă) şi creşte-
rea eliminării endorfinelor produse de corp, care, prin efectul lor, reduc 
capacitatea de a simţi durerea în sistemul nervos central. Metoda este 
susţinută ştiinţific şi aprobată medical.
Semnele clinice la care metoda TENS este utilă trebuie discutate în 
prealabil cu medicul curant. Acesta vă va oferi şi indicaţii cu privire la 
folosul unui autotratament TENS pentru fiecare caz.
TENS este verificată şi aprobată clinic pentru următoarele cazuri de 
utilizare:
•	Dureri de spate, în special dureri lombare şi ale coloanei vertebra-

le cervicale
•	Dureri articulare (de exemplu, articulaţia genunchiului, articulaţia 

şoldului, umăr)
•	Nevralgii
•	Dureri menstruale la femei
•	Dreri cauzate de răni la nivelul aparatului locomotor
•	Dreri în cazul problemelor circulatorii
•	Dreri cornice cu diverse cauze
Aparatele TENS funcţionează prin aplicarea de curent electric pe piele. 
Filmul de gel serveşte în cazul acesta ca mediu de transmitere, fiind 
supus uzurii naturale. Dacă nu se mai poate asigura un contact sufici-
ent prin intermediul filmului de gel, mini-padul nu mai stă lipit complet 
pe piele şi trebuie înlocuit. În caz contrar, densitatea parţial ridicată a 
curentului poate duce la iritaţii ale pielii.
1.3 Pachet de livrare
•	1 mini-pad 
•	1 film de gel aderent
•	1 baterie CR2032 3  V
Articole pentru achiziţionarea ulterioară
•	1 film de gel aderent şi 1 baterie, nr.art.: 647.15
În caz de necesitate, vă rugăm să vă adresaţi din timp departamentului 
de service de la adresa indicată.

 ATENŢIE!
Utilizaţi mini-padul numai:
•	La persoane.
•	În scopul pentru care a fost creat şi în modul specificat în prezen-

tele instrucţiuni de utilizare. Utilizarea necorespunzătoare poate fi 
periculoasă.

Kérjük, hogy figyelmesen olvassa át ezt a használati útmutatót, és tart-
sa be a benne foglalt utasításokat. Őrizze meg az útmutatót későbbi 
használatra, és tegye azt más használók számára is hozzáférhetővé.

	� Kérjük, a készülék használatba vétele előtt tanulmá-
nyozza át ezt a kezelési útmutatót.

LOT-szám

Lejárat dátuma

Gyártó cég

1x CR2032 1 x CR2032 elem

Figyelem! Olvassa el a használati útmutatót.

A készülék megfelel a 93/42/EGK irányelv követel-
ményeinek

BF típusú alkalmazói rész

1. A készülék ismertetése
1.1 Mi az a Mini-Pad?
Migrén, görcsök, akut fájdalmak, sérülésből eredő fájdalmak, krónikus 
fájdalmak: mindezek a fájdalmak természetes figyelmeztető jelzések, 
amelyeket minden ember azonnal csillapítani szeretne. Az innovatív 
Mini-Pad egy öntapadó TENS-készülék a fájdalom csillapítására. Az 
alkalmazott TENS-technológiának köszönhetően a Mini-Pad készü-
lékkel célzottan kezelheti a fájó testrészeket. A gyógyászati minősé-
gű szilikongumiból készült, elegáns megjelenésű Mini-Pad rendkívül 
vékony és hajlékony, továbbá tökéletesen illeszkedik a kezelni kívánt 
testrészhez. A csúcstechnológiával készült áramkör 20 perces ener-
giatakarékos kezeléseket tesz lehetővé (elemenként max. 20 kezelés).
A Mini-Pad, ez a biztonságos és egyszerű fájdalomcsillapítási módszer, 
teljesen újfajta fájdalomkezelési megközelítést kínál a felhasználónak.

1.2 Mi a TENS és mit tud?
A TENS, azaz transzkután elektromos idegstimulálás, az idegek 
bőrön keresztüli elektromos ingerlését jelenti. A TENS egy klinikailag 
igazolt, hatásos, gyógyszermentes, helyes használat esetén mellékhatá-
sok nélküli módszer, amely bizonyos okokra visszavezethető fájdalmak 

kezelésére kapott engedélyt, de használható egyszerű önkezelésre is. A 
fájdalomcsillapító, ill. -megszüntető hatást többek között úgy éri el, hogy 
megakadályozza a fájdalomátvitelt az idegszálakban (elsősorban nagy-
frekvenciás impulzusok révén), és serkenti a test endorfinkibocsátását, 
amelyek a központi idegrendszerben kifejtett hatásukkal csökkentik a 
fájdalomérzetet. A módszer tudományosan bizonyított és gyógyásza-
tilag engedélyezett.
Minden olyan kórképet, amely miatt a TENS alkalmazása célszerű lehet, 
tisztáznia kell kezelőorvosával. Ő tanácsokkal is el fogja látni a TENS 
önkezelés mindenkori hasznosságával kapcsolatban.
A TENS a következő alkalmazások tekintetében klinikailag bevizsgált 
és engedélyezett:
•	hátfájdalmak, különösen ágyéktáji és nyakcsigolya panaszok
•	ízületi fájdalmak (pl. térdízület, csípőízület, váll)
•	idegfájdalmak
•	menstruációs panaszok
•	fájdalmak mozgásszervi sérülések után
•	vérellátási zavarokkal kapcsolatos fájdalmak
•	krónikus fájdalmak különböző okok miatt
A TENS-készülékek áramot juttatnak be a bőr alá. A vékony gélréteg 
közvetítő közegként működik, amely természetes kopásnak van kitéve. 
Ha a vékony gélréteg nem biztosít megfelelő érintkezést, és a Mini-Pad 
nem tapad teljes felületével a bőrre, a réteget ki kell cserélni. Ellenkező 
esetben a részlegesen megemelkedő áramsűrűség bőrirritációt válthat ki.

1.3 Szállítási terjedelem
•	1 x Mini-Pad 
•	1 x öntapadó vékony gélréteg
•	1 x 3  V-os CR2032 elem

Fogyóanyagok
•	1 x öntapadó vékony gélréteg és 1 x elem, cikksz.: 647.15
Kérjük, szükség esetén forduljon időben a megadott szervizhez.

 FIGYELEM!
A Mini-Pad készüléket kizárólag
•	Emberek kezelésére használja.
•	Csak arra a célra használja, amelyre azt kifejlesztették, és kizáró-

lag a használati útmutatóban leírt módon. Bármilyen szakszerűtlen 
használat veszélyes lehet.

•	Külsőleg történő alkalmazásra.

•	Για εξωτερική χρήση.
•	Με τα παρεχόμενα γνήσια παρελκόμενα που μπορούν επίσης να πα-

ραγγελθούν χωριστά, διαφορετικά ακυρώνεται η εγγύηση.

2. Σημαντικές οδηγίες
Η χρήση της συσκευής δεν αντικαθιστά την εξέταση και τη θερα-
πεία από γιατρό. Γι’ αυτόν το λόγο, για οποιοδήποτε είδος πό-
νου ή ασθένειας να συμβουλεύεστε πάντα πρώτα το γιατρό σας!

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Για την πρόληψη βλάβης της υγείας, συνιστάται οπωσδήποτε η 
αποφυγή της χρήσης του επιθέματος Mini-Pad στις ακόλουθες 
περιπτώσεις:
•	Σε περίπτωση εμφυτευμένων ηλεκτρικών συσκευών (όπως 

π.χ. βηματοδότες).
•	Σε περίπτωση ύπαρξης μεταλλικών εμφυτευμάτων.
•	Σε περίπτωση στηριγμάτων αντλιών ινσουλίνης. 
•	Σε υψηλό πυρετό (π.χ. > 39 °C).
•	Αν υπάρχουν γνωστές ή οξείες διαταραχές του καρδιακού ρυθμού και άλ-

λες διαταραχές σχηματισμού ερεθίσματος και αγωγιμότητας στην καρδιά.
•	Σε επιληπτικές διαταραχές (π.χ. επιληψία).
•	Σε εγκυμοσύνη.
•	Σε νεοπλασματικές ασθένειες.
•	Μετά από επεμβάσεις στις οποίες οι έντονες συσπάσεις των μυών θα 

μπορούσαν να διαταράξουν τη διαδικασία επούλωσης.
•	Πρέπει να αποφεύγεται η εφαρμογή στην περιοχή της 

καρδιάς. Τα ηλεκτρόδια διέγερσης δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιούνται σε κανένα σημείο του πρόσθιου θώ-
ρακα (που περιλαμβάνει τα πλευρά και το στέρνο), ιδί-
ως στους δύο μεγάλους θωρακικούς μύες. Εδώ μπορεί να αυξήσει τον 
κίνδυνο κοιλιακής μαρμαρυγής και να προκαλέσει καρδιακή ανακοπή.

•	Στο οστό του κρανίου, στην περιοχή του στόματος, του φάρυγγα ή του 
λάρυγγα.

•	Στην περιοχή του λαιμού / της καρωτίδας.
•	Στην περιοχή των γεννητικών οργάνων.
•	Σε δέρμα με οξεία ή χρόνια ασθένεια (τραυματισμό ή φλεγμονή), (π.χ. σε 

επώδυνες και ανώδυνες φλεγμονές, ερυθρότητα, δερματικά εξανθήματα 
(π.χ. αλλεργίες), εγκαύματα, μώλωπες, οιδήματα και πληγές ανοιχτές κα-
θώς και ευρισκόμενες στη διαδικασία επούλωσης, σε χειρουργικές ουλές 
που είναι στην διαδικασία της επούλωσης).

•	Σε περιβάλλοντα με υψηλή υγρασία, όπως π.χ. στο λουτρό ή ενώ κά-
νετε μπάνιο ή ντους.

•	Να μην χρησιμοποιείται μετά την κατανάλωση αλκοόλ.
•	Σε ταυτόχρονη σύνδεση με χειρουργική συσκευή υψηλής συχνότητας.
•	Για οξείες ή χρόνιες ασθένειες του γαστρεντερικού σωλήνα.

Πριν από τη χρήση της συσκευής συμβουλευτείτε τον θεράποντα 
ιατρό σας, αν υπάρχουν:
•	Οξείες ασθένειες, ειδικά αν υπάρχουν υπόνοιες ή παρουσιάζονται υπέρ-

ταση, διαταραχές της πήξης του αίματος, τάση για θρομβοεμβολικές 
ασθένειες, καθώς και σε κακοήθη νεοπλάσματα.

•	Οποιεσδήποτε ασθένειες του δέρματος ή ανοιχτές πληγές.
•	Μη αποσαφηνισμένες χρόνιες καταστάσεις πόνου, ανεξάρτητα από 

την περιοχή του σώματος.
•	Διαβήτης.
•	Οποιεσδήποτε διαταραχές ευαισθησίας με μειωμένη αίσθηση του πόνου 

(όπως π.χ. μεταβολικές διαταραχές).
•	Ιατρικές θεραπείες που εφαρμόζονται ταυτόχρονα.
•	Ενοχλήσεις που παρουσιάζονται με τη θεραπεία διέγερσης.
•	Επίμονος ερεθισμός του δέρματος λόγω της μακροχρόνιας διέγερσης 

στο ίδιο σημείο τοποθέτησης ηλεκτροδίων.

 Υποδείξεις για τον χειρισμό των μπαταριών !
•	Εάν έλθει σε επαφή υγρό μπαταρίας με το δέρμα ή τα μάτια, ξεπλύ-

νετε αμέσως με άφθονο νερό τα σημεία που επλήγησαν και συμβου-
λευθείτε αμέσως γιατρό.

•	 Κίνδυνος κατάποσης! Μικρά παιδιά μπορεί να καταπιούν μπα-
ταρίες και να πνιγούν. Γι αυτό φυλάσσετε τις μπαταρίες σε μέρος μα-
κριά από τα παιδιά!

•	Προσέξτε τη σήμανση της πολικότητας συν (+) και μείον (-).
•	Όταν μια μπαταρία έχει παρουσιάσει διαρροή, φορέστε προστατευτικά 

γάντια και καθαρίστε τη θήκη της με ένα στεγνό πανί.
•	Προστατεύετε τις μπαταρίες από υπερβολική θερμότητα.
•	 Κίνδυνος έκρηξης! Μη ρίχνετε τις μπαταρίες στη φωτιά.
•	Οι μπαταρίες δεν επιτρέπεται να επαναφορτίζονται ή να βραχυκυ-

κλώνονται.
•	Αν σκοπεύετε να μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για μεγάλο χρονικό 

διάστημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες από τη θήκη μπαταριών.
•	Χρησιμοποιείτε μόνον τον ίδιο ή έναν ισοδύναμο τύπο μπαταρίας .
•	Αλλάζετε όλες τις μπαταρίες ταυτόχρονα.
•	Μην χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες!
•	Μην αποσυναρμολογείτε, ανοίγετε ή τεμαχίζετε τις μπαταρίες.
•	Αφαιρέστε την μπαταρία από τη συσκευή όταν έχουν εξαντληθεί ή όταν 

δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή επί μακρόν. Έτσι αποφεύγετε τις βλάβες 
που μπορούν να προκύψουν από διαρροή.

•	Καθαρίζετε αν χρειαστεί τις επαφές των μπαταριών και της συσκευής 
πριν την τοποθέτησή τους. Κίνδυνος υπερθέρμανσης!

ΜΕΤΡΑ ΠΡΟΦΥΛΑΞΗΣ:
•	Διατηρείτε τη συσκευή μακριά από πηγές θερμότητας και μην την 

χρησιμοποιείτε κοντά (~1 m) σε συσκευές βραχέων κυμάτων ή μι-
κροκυμάτων (π.χ. κινητά τηλέφωνα), αφού αυτό μπορεί να προκα-
λέσει αιχμές ρεύματος.

•	Μην εκθέτετε τη συσκευή σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία ή σε υψη-
λές θερμοκρασίες.

•	Προστατεύετε τη συσκευή από τη σκόνη, τις ακαθαρσίες και την υγρα-
σία. Μην βυθίζετε τη συσκευή ποτέ σε νερό ή άλλα υγρά.

•	Η συσκευή είναι κατάλληλη για ιδιωτική χρήση.
•	Αν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, νοιώσετε αδιαθεσία ή πόνο, δια-

κόψτε αμέσως τη χρήση.
•	Απενεργοποιήστε το επίθεμα Mini-Pad πριν από την τοποθέτηση ή την 

αφαίρεσή του.
•	Σε καμία περίπτωση μην τροποποιείτε το επίθεμα Mini-Pad (π.χ. με κό-

ψιμο). Αυτό προκαλεί μεγαλύτερη πυκνότητα ρεύματος και μπορεί να 
είναι επικίνδυνο.

2. Tärkeitä neuvoja
Laitteen käyttö ei korvaa lääkärissä käyntiä eikä lääkärinhoitoa. 
Keskustele sen vuoksi aina ensin lääkärisi kanssa, jos koet min-
käänlaista kipua tai sairauden tunnetta.

 VAROITUS!
Tapaturmien ja terveydellisten haittojen välttämiseksi suositte-
lemme, että Mini-Padia ei käytetä
•	Jos käytössä on sähköisiä istutteita (esim. sydämentah-

distin).
•	Jos käytössä on metallisia istutteita.
•	Jos käytössä on insuliinipumppu.
•	Jos potilaalla on korkea kuume (esim. > 39 °C).
•	Tunnettujen tai akuuttien rytmihäiriöiden ja muiden sydämen rytmi- ja 

johtumishäiriöiden yhteydessä.
•	Sairauskohtausten yhteydessä (esim. epilepsia).
•	Raskaana ollessa.
•	Syöpäsairauksien yhteydessä.
•	leikkauksien jälkeen, joiden yhteydessä voimakkaat lihassupistukset 

voivat hidastaa paranemisprosessia.
•	Sydämen lähellä. Stimulaatioelektrodeja ei missään ta-

pauksessa tule käyttää rintakehän etuosassa (kylkilui-
den ja rintalastan alue), etenkään molempien suurten 
rintalihasten kohdalla. Se saattaa nostaa sydänkam-
miovärinän riskiä ja johtaa sydämen pysähdykseen.

•	Pääkallon, suun, nielun tai kurkunpään alueella.
•	Kaulan / kaulavaltimon.
•	Sukupuolielinten alueella.
•	Akuutisti tai kroonisesti sairaalla (loukkaantuneella tai tulehtuneella) 

iholla (esim. kipeiden ja kivuttomien tulehdusten, punerrusten, ihot-
tumien [esim. allergiat], palovammojen, ruhjevammojen, paukamien 
ja avointen sekä paranevien haavojen kohdalla tai paranemassa ole-
vien leikkausarpien kohdalla).

•	Kosteissa ympäristöissä, esim. kylpyhuoneessa tai kylvyssä/suih-
kussa.

•	Alkoholin nauttimisen jälkeen.
•	Jos samaan aikaan on käytössä suurtaajuuksinen kirurginen laite.
•	Jos on kyseessä akuutti tai krooninen vatsa- tai suolistosairaus.

Ennen laitteen käyttöä keskustele hoitavan lääkärisi kanssa seu-
raavissa tilanteissa:
•	Akuuttien sairastumisten yhteydessä. Etenkin, jos korkeaa verenpai-

netta epäillään/on todettu, jos veren hyytymisessä on häiriöitä ja jos 
potilas on altis tromboembolisille sairauksille, sekä pahanlaatuisten 
kasvainten yhteydessä.

•	Kaikkien ihosairauksien ja avointen haavojen yhteydessä.
•	Selvittämättömien kroonisten kiputilojen yhteydessä ruumiinosas-

ta riippumatta.
•	Diabeteksen yhteydessä.
•	Kaikkien aistimiskykyihin liittyvien häiriöiden yhteydessä, joihin liittyy 

heikentynyt kivun aistiminen (esim. aineenvaihduntahäiriöt)

•	Samaan aikaan suoritettavien lääketieteellisten hoitojen  
yhteydessä.

•	Stimulaatiohoidon vuoksi ilmenevien vaivojen yhteydessä.
•	Jatkuvien ihoärsytysten yhteydessä, kun ne johtuvat pitkäaikaisesta 

elektrodistimulaatiosta samassa kohdassa.

 Paristojen käsittelyyn liittyvät ohjeet 
•	Jos paristosta vuotava neste joutuu kosketuksiin ihon tai silmien kanssa, 

huuhtele altistunut kohta vedellä ja hakeudu lääkärin hoitoon.
•	 Tukehtumisvaara! Pieni lapsi saattaa nielaista pariston ja tukehtua. 

Säilytä siksi paristot pienten lasten ulottumattomissa!
•	Tarkista napaisuusmerkinnät plus (+) ja miinus (-).
•	Jos paristosta on vuotanut nestettä, käytä suojakäsineitä ja puhdista pa-

ristokotelo kuivalla liinalla.
•	Älä altista paristoja liialliselle lämmölle.
•	 Räjähdysvaara! Paristoja ei saa heittää tuleen.
•	Paristoja ei saa ladata tai kytkeä oikosulkuun.
•	Poista paristot paristokotelosta, jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan.
•	Käytä aina samanlaisia tai samantyyppisiä paristoja.
•	Vaihda kaikki paristot aina samanaikaisesti.
•	Älä käytä uudelleenladattavia paristoja!
•	Paristoja ei saa purkaa, avata tai rikkoa.
•	Poista paristot laitteesta, kun ne ovat kuluneet loppuun tai jos laitetta 

ei käytetä pitkään aikaan. Näin vältät vauriot, joita paristojen tyhjenty-
essä voi syntyä.

•	Puhdista paristojen ja laitteen liitoskohdat tarpeen vaatiessa ennen pa-
ristonvaihtoa. Ylikuumenemisvaara!

VAROTOIMENPITEET:
•	Pidä laite etäällä lämmönlähteistä äläkä käytä sitä lyhyt- tai mikro-

aaltolaitteiden (esim. matkapuhelimet) lähellä (~1 m), sillä se saattaa 
johtaa epämukavalta tuntuviin virtahuippuihin.

•	Älä jätä laitetta suoraan auringonvaloon äläkä altista sitä korkeil-
le lämpötiloille.

•	Suojaa laite pölyltä, lialta ja kosteudelta. Älä ikinä upota laitetta ve-
teen tai muihin nesteisiin.

•	Laite soveltuu omaan käyttöön.
•	Jos laite ei toimi oikein tai jos käytön yhteydessä ilmaantuu huono-

vointisuutta tai kipuja, lopeta käyttö välittömästi.
•	Sammuta Mini-Pad ennen sen asettamista paikoilleen tai irrottamista.
•	Älä missään tapauksessa tee muutoksia Mini-Padiin (esim. leikkaa-

malla sitä). Se lisää virtatiheyttä ja saattaa olla vaarallista.
•	Älä käytä laitetta nukkuessasi, ajaessasi tai käyttäessäsi samaan 

aikaan koneita.
•	Älä käytä missään tilanteessa, jossa ennakoimattomat reaktiot (esim. 

voimakkaat lihassupistukset alhaisemmasta voimakkuudesta huoli-
matta) voivat olla vaarallisia.

•	Älä käytä Mini-Padia vatsan alueella heti syömisen jälkeen, vaan odo-
ta vähintään tunti.

•	Laitetta ei saa käyttää kostealla iholla, sillä tällöin Mini-Padin kiin-
nittymiskyky on heikko.

2. Viktig information
Användning av apparaten kan aldrig ersätta rådgivning och be-
handling av en läkare. Rådgör alltid med en läkare om du har 
ont eller är sjuk!

 VARNING!
För att undvika skador avråder vi starkt från att använda mini-
dynan i följande fall:
•	Om du har ett implantat som är en elektrisk apparat (t.ex. 

pacemaker).
•	Om du har ett metallimplantat.
•	Om du använder insulinpump.
•	Vid hög feber (t.ex. > 39 °C).
•	Vid kända eller akuta hjärtrytmstörningar eller andra störningar i 

hjärtat.
•	Vid sjukdomar som epilepsi.
•	Om du är gravid.
•	Om du har cancer.
•	Efter operationer där de förstärkta muskelsammandragningarna kan 

störa läkeprocessen.
•	Apparaten får inte användas i närheten av hjärtat. Stimu-

leringselektroderna får aldrig användas på den främre 
bröstkorgen (revben och bröstben), särskilt inte på de 
båda stora bröstmusklerna. Det kan öka risken för hjärt-
kammarflimmer och leda till hjärtstillestånd.

•	På skallbenet, i munnen, i svalget eller i struphuvudet.
•	På halsen / halspulsadern.
•	I området runt könsorganet.
•	På akut eller kroniskt skadad (sårskadad eller inflammerad) hud, (t.ex. 

vid inflammationer, rodnader, hudutslag (t.ex. allergier), brännskador, 
kontusionsskador, svullnader, öppna och läkande sår samt operations-
ärr som håller på att läka).

•	På ställen med hög fuktighet, t.ex. i badrummet eller när du badar 
eller duschar.

•	Får inte användas i samband med alkoholkonsumtion.
•	Samtidigt med anslutning av en högfrekvent kirurgiapparat.
•	Vid akuta eller kroniska sjukdomar i mag- och tarmkanalen.

Rådgör alltid med en läkare innan du använder apparaten vid:
•	Akuta sjukdomar, särskilt misstänkt eller bekräftat högt blodtryck, 

blodproppar, tromboemboliska sjukdomar samt tumörer.
•	Alla hudsjukdomar eller öppna sår.
•	Icke klarlagda kroniska smärttillstånd, oavsett vilken del av krop-

pen det gäller.
•	Diabetes.
•	Alla känslighetsstörningar med minskad smärtkänsel (t.ex. störningar 

i ämnesomsättningen).
•	Samtidigt med annan medicinsk behandling.
•	Besvär som uppstår i samband med stimuleringsbehandlingen.
•	Varaktig hudirritation på grund av långvarig stimulering på samma 

elektrodställe.

 Anvisningar för hantering av batterier 
•	Om vätska från battericeller kommer i kontakt med hud eller ögon ska de 

berörda ställena sköljas med vatten. Uppsök läkarvård.
•	 Risk för sväljning! Små barn kan svälja batterier, vilket kan orsaka 

kvävning. Förvara därför batterier oåtkomligt för små barn!
•	Lägg märke till polsymbolerna plus (+) och minus (-).
•	Om ett batteri läcker ska batterifacket rengöras med en torr trasa. Skydds-

handskar ska bäras vid rengöringen.
•	Utsätt inte batterierna för höga temperaturer.
•	 Explosionsrisk! Kasta inte batterier i öppen eld.
•	Batterier får inte laddas upp eller kortslutas.
•	Om produkten inte ska användas under längre tid ska batterierna tas 

ut från batterifacket.
•	Använd enbart samma eller en motsvarande batterityp.
•	Byt ut alla batterier samtidigt.
•	Använd inte uppladdningsbara batterier!
•	Batterierna får inte öppnas eller tas isär.
•	Ta ut batterierna från produkten när de är förbrukade eller om du inte 

tänker använda produkten mer. Detta förhindrar att skador uppstår på 
grund av läckande batterier.

•	Rengör vid behov batteri- och produktkontakterna innan batterierna sätts 
i. Risk för överhettning!

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
•	Håll apparaten borta från värmekällor och använd den inte i närheten 

(~1 m) av kort- eller mikrovågsapparater (t.ex. mobiltelefoner), efter-
som dessa kan leda till otrevliga stötar.

•	Placera inte apparaten i direkt solljus eller i hög temperatur.
•	Skydda apparaten mot damm, smuts och fuktighet. Doppa aldrig ap-

paraten i vatten eller andra vätskor.
•	Apparaten är avsedd för eget bruk.
•	Om apparaten inte fungerar korrekt eller gör att du mår dåligt eller 

får ont ska du genast avbryta behandlingen.
•	Stäng av apparaten innan du använder den eller tar bort den.
•	Försök aldrig justera minidynans utforming (klipp eller skär inte i den). 

Detta leder till högre strömtäthet och kan vara farligt.
•	Använd inte minidynan när du sover, kör bil eller när du använder 

maskiner.
•	Använd inte minidynan i sammanhang där en oförutsedd reaktion 

(t.ex. förstärkt muskelsammandragning trots låg intensitet) kan 
vara farlig.

•	Man skal ikke bruge mini-pad‘er på fugtig hud, for her hænger de 
dårligt fast.

•	Får ej användas på våt hud, eftersom minidynans vidhäftningsför-
måga då minskar.

•	Se till att inga metallförmål såsom bältesspännen eller halskedjor 
kommer i kontakt med elektroderna under stimuleringen. Om du har 
smycken eller piercing på användningsområdet (t.ex. piercing i na-
veln) måste du ta av dessa innan du använder apparaten. Annars 
kan du få brännskador.

•	Pentru uz extern.
•	Cu accesoriile originale livrate sau de comandat ulterior, în caz contrar 

pierdeţi dreptul la garanţie.

2. Indicaţii importante
Utilizarea aparatului nu înlocuieşte o consultaţie şi un tratament 
medical. Prin urmare, în cazul oricărui tip de durere sau de boală, 
consultaţi mai întâi medicul dumneavoastră!

 AVERTIZARE!
Pentru a preveni afectarea sănătăţii, mini-padul nu va fi utilizat 
în următoarele situaţii:
•	În cazul implantării de aparate electrice (de exemplu stimu-

latoare cardiace).
•	Dacă există implanturi metalice.
•	La purtătorii de pompe de insulină.
•	La febră mare (de exemplu, > 39 °C).
•	În cazul aritmiilor cunoscute sau acute şi în cazul altor probleme cu 

sistemul de conducere electrică al inimii.
•	În cazul crizelor epileptice (de exemplu, epilepsie).
•	În timpul sarcinii.
•	În cazul cancerului.
•	După operaţiile la care o contracţie musculară puternică ar putea 

afecta procesul de vindecare.
•	Nu se va utiliza în apropierea inimii. Nu este permisă 

utilizarea electrozilor de stimulare pe partea din faţă a 
toracelui (marcată prin coaste şi stern), în special la cei 
doi pectorali mari. Aici poate mări riscul de fibrilaţii şi 
poate cauza un stop cardiac.

•	La craniul osos, în zona bucală, în zona faringelui sau a laringelui.
•	În zona gâtului / aortei.
•	În zona genitală.
•	Pe o piele (inflamată sau lezată) cu probleme acute sau cronice (de 

exemplu, în cazul inflamaţiilor dureroase şi fără durere, al roşeţii, al 
eczemelor (de exemplu, alergii), al arsurilor, al contuziilor, al umflă-
turilor, al rănilor deschise sau aflate în procesul de vindecare, al ci-
catricilor postoperatorii importante pentru vindecare).

•	În medii cu umiditate ridicată, de exemplu, în baie, în cadă sau sub 
duş.

•	După consumul de alcool.
•	În cazul conectării simultane la un aparat chirurgical de înaltă frec-

venţă.
•	În cazul afecţiunilor acute sau cronice ale tractului gastrointenstinal.

Anterior utilizării aparatului, consultaţi medicul curant în urmă-
toarele situaţii:
•	Afecţiuni acute, în special în cazul hipertensiunii şi al coagulopatiilor 

suspectate sau existente, al predispoziţiei la boli tromboembolice, 
precum şi al neoplaziilor maligne.

•	Toate tipurile de afecţiuni dermatologice sau răni deschise.
•	Dureri cronice neclarificate, indiferent de zona corpului.
•	Diabet.

•	Toate tipurile de tulburări senzoriale cu o capacitate redusă de a simţi 
durerea (ca de exemplu tulburări metabolice).

•	Tratamente medicale simultane.
•	Afecţiuni apărute prin tratamentul de stimulare.
•	Iritaţii permanente ale pielii ca urmare a stimulării pe o perioadă în-

delungată în acelaşi loc al electrodului.

 Indicaţii privind manipularea bateriilor 
•	Când lichidul din celula bateriei intră în contact cu pielea sau ochii, clătiţi 

locurile afectate cu apă şi căutaţi ajutor de specialitate.
•	 Pericol de înghiţire! Copiii pot înghiţi bateriile şi se pot asfixia. De 

aceea, nu păstraţi bateriile la îndemâna copiilor!
•	Respectaţi marcajele de polaritate Plus (+) şi Minus (-).
•	Dacă bateria s-a scurs, puneţi-vă mănuşi de protecţie şi curăţaţi com-

partimentul pentru baterii cu o cârpă uscată.
•	Protejaţi bateriile de căldura excesivă.
•	 Pericol de explozie! Nu aruncaţi nicio baterie în foc.
•	Bateriile nu trebuie să fie încărcate sau scurtcircuitate.
•	În cazul în care aparatul nu este utilizat o perioadă îndelungată, scoateţi 

bateriile din compartimentul pentru baterii.
•	Utilizaţi numai acelaşi tip de baterie sau un tip de baterie cu aceeaşi 

valoare.
•	Înlocuiţi întotdeauna toate bateriile simultan.
•	Nu utilizaţi acumulatoare!
•	Nu dezasamblaţi, deschideţi sau rupeţi bateriile.
•	Scoateţi bateria din articol când s-a consumat sau dacă intenţionaţi să 

nu utilizaţi aparatul pentru o perioadă îndelungată. Astfel evitaţi apariţia 
daunelor produse ca urmare a scurgerii bateriilor.

•	Dacă este necesar, curăţaţi contactele bateriei şi aparatului înainte de 
introducere. Pericol de supraîncălzire!

MĂSURI DE PRECAUŢIE:
•	Nu aduceţi aparatul în apropierea surselor de căldură şi nu-l utilizaţi 

în apropierea (~1 m) aparatelor cu unde scurte sau cu microunde 
(de exemplu, telefoane mobile), deoarece acest lucru poate duce la 
vârfuri de curent neplăcute.

•	Nu expuneţi aparatul la radiaţii solare directe sau la temperaturi ri-
dicate.

•	Protejaţi aparatul de praf, impurităţi şi umiditate. Nu introduceţi nici-
odată aparatul în apă sau în alte lichide.

•	Aparatul este adecvat pentru uz propriu.
•	Dacă aparatul nu funcţionează corect, dacă se instalează o stare 

de indispoziţie sau dacă apar dureri, întrerupeţi imediat utilizarea.
•	Opriţi mini-padul înainte de a-l aplica, respectiv îndepărta.
•	Nu modificaţi în niciun caz mini-padul (de exemplu, prin tăiere). Acest 

lucru duce la o densitate mai mare a curentului şi poate fi periculos.
•	A nu se utiliza în timpul somnului, la conducerea unui autovehicul sau 

la operarea simultană a maşinilor.
•	A nu se utiliza la activităţile la care o reacţie neprevăzută (de exem-

plu, o contracţie musculară mare în ciuda intensităţii mici) poate fi 
periculoasă.

•	A mellékelt és utólag megrendelhető eredeti tartozékokkal használja, 
különben garanciaigénye megszűnik.

2. Fontos tudnivalók
A készülék használata nem helyettesíti az orvosi konzultációt és 
kezelést. Ezért bármilyen fájdalom vagy betegség esetén előbb 
mindig forduljon orvosához!

FIGYELMEZTETÉS!
A következő esetekben az egészségkárosodás elkerülése érde-
kében nem javasoljuk a Mini-Pad használatát:
•	Beültetett elektronikus készülékek (pl. szívritmus-szabályo-

zók) viselése esetén.
•	Fémből készült implantátum megléte esetén.
•	Inzulinpumpa viselése esetén.
•	Magas láznál (pl. > 39 °C).
•	Ismert vagy akut szívritmuszavarok és a szív egyéb ingerképzési és 

-vezetési zavarai esetén.
•	Epileptikus betegségek esetén.
•	Terhesség esetén.
•	Rákos megbetegedések esetén.
•	Műtétek után, amikor az izmok fokozott mértékű összehúzódásai 

kedvezőtlenül befolyásolhatják a gyógyulás folyamatát.
•	Szívtájon nem szabad használni. A stimuláló elektró-

dákat a mellkasra (a bordák és a szegycsont terüle-
tére) nem szabad ráhelyezni, és főleg nem a két nagy 
mellizomra. Ez szívkamra-fibrillációhoz, sőt, akár szív-
leálláshoz is vezethet.

•	A koponya csontos részein, a száj, a garatűr vagy a gégefő területén.
•	A nyak / nyaki verőér területén.
•	A nemi szervek területén.
•	Akut vagy krónikus beteg (sérült vagy gyulladt) bőrre (pl. fájdalmas 

és fájdalom nélküli gyulladások, pír, bőrkiütések – pl. allergia – égési 
sérülések, zúzódások, duzzanatok és nyílt, valamint gyógyuló sebek, 
gyógyuló műtéti varratok).

•	Nagy nedvességtartalmú környezetben, pl. fürdőszobában vagy für-
déskor, ill. zuhanyozáskor.

•	Alkohol fogyasztása után tilos használni.
•	Nagyfrekvenciás sebészeszközzel egyidejű használat esetén.
•	Akut vagy krónikus gyomor-megbetegedések esetén.

A következő esetekben kérje ki kezelőorvosa véleményét a ké-
szülék használata előtt:
•	Akut megbetegedések, különösen magas vérnyomásos megbe-

tegedések gyanúja vagy megléte, véralvadási zavarok, trombo-
embóliás megbetegedésekre való hajlam, valamint rosszindulatú 
neoplasmaképződések.

•	Bármilyen bőrbetegség vagy nyílt seb.
•	Nem felderített fájdalmas állapotok, testrésztől függetlenül.
•	Diabétesz.
•	Az érzékelőképesség mindenfajta, a fájdalomérzet csökkenésével járó 

zavara (pl. anyagcserezavarok).

•	Egyidejűleg végzett orvosi kezelések.
•	A stimuláló kezeléssel fellépő panaszok.
•	Állandó bőrirritációk ugyanazon az elektródahelyen történő hosszan-

tartó stimulálás miatt.

 Az elemekkel kapcsolatos figyelmeztetések 
•	Ha az elemcella folyadéka a bőrre vagy a szembe jut, az érintett területet 

öblítse le vízzel és forduljon orvoshoz.
•	 Fennáll a lenyelés veszélye! A kisgyermekek az elemeket lenyel-

hetik és azok fulladást okozhatnak. Ezért tartsa az elemeket kisgyerme-
kektől elzárt helyen!

•	Ügyeljen a pozitív (+) és negatív (-) polaritásra.
•	Ha az elem kifolyt, akkor húzzon védőkesztyűt, majd száraz ruhával ala-

posan tisztítsa meg az elemtartót.
•	Védje az elemeket a túlzott hőtől.
•	 Robbanásveszély! Ne dobja az elemeket tűzbe.
•	Az elemeket nem szabad utántölteni, vagy rövidre zárni.
•	Ha hosszabb időn keresztül nem használja a készüléket, vegye ki az ele-

meket az elemtartóból.
•	Csak ugyanazt vagy egyenértékű elemtípust használjon.
•	Az elemeket mindig egyidejűleg cserélje ki.
•	Ne használjon akkumulátorokat!
•	Az elemeket nem szabad szétszedni, kinyitni vagy feldarabolni.
•	Vegye ki az elemeket a készülékből, ha lemerültek, vagy ha hosszabb 

időn keresztül nem használja a készüléket. Így elkerülheti az elemek ki-
folyásából származó károkat.

•	Szükség esetén tisztítsa meg az elemek és a készülék érintkezőit a be-
helyezés előtt. Túlmelegedési veszély!

ÓVINTÉZKEDÉSEK:
•	Tartsa távol a készüléket hőforrásoktól és ne használja rövid- vagy 

mikrohullámú készülékek (pl. mobiltelefon) közelében (~1 m), mivel 
ez kellemetlen áramcsúcsok kialakulásához vezethet.

•	Óvja a készüléket a közvetlen napsugárzástól vagy a magas hő-
mérséklettől.

•	Védje a készüléket portól, szennytől és nedvességtől. Soha ne merítse 
a készüléket vízbe vagy más folyadékokba.

•	A készülék csak saját célú használatra alkalmas.
•	Ha a készülék nem működne helyesen, rosszullét vagy fájdalom je-

lentkezne, azonnal szakítsa meg az alkalmazást.
•	Mielőtt felhelyezi, ill. eltávolítja a Mini-Pad készüléket, kapcsolja ki.
•	Semmi esetre se módosítsa a Mini-Pad készüléket (pl. levágással). Ez 

magasabb áramsűrűséghez vezet és veszélyes lehet.
•	Ne használja alvás, gépjárművezetés vagy gépek kezelése közben.
•	Ne használja olyan tevékenységek során, amikor egy előre nem lát-

ható reakció (pl. kis intenzitás ellenére az izmok fokozott összehú-
zódása) veszélyes lehet.

•	Evés után várjon legalább 1 órát a Mini-Pad hastájékon való alkal-
mazása előtt.

•	Ne használja nedves bőrön, ha ezáltal a Mini-Pad tapadóképessége 
csökken.

Gennemlæs nøje denne betjeningsvejledning, og opbevar den til senere 
brug. Gør den tilgængelig for andre brugere, og følg anvisningerne.

	� Læs brugsanvisningen grundigt igennem, før apparatet 
tages i brug.

LOT-nummer

Udløbsdato

Producent

1x CR2032 1 x batteri CR2032

Vigtigt! Læs betjeningsvejledningen.

Apparatet opfylder kravene i Rådets direktiv 
93/42/EØF

Anvendelsesdel type BF

1. Lær apparatet at kende
1.1 Hvad er en mini-pad?
Migræne, kramper, akutte smerter, sårsmerter, kroniske smerter: Alle 
disse smerter er et naturligt advarselssignal, og alle ønsker sig en øje-
blikkelig lindring. Den innovative mini-pad er et selvklæbende TENS-
apparat til smertelindring. Takket være den anvendte TENS-teknologi er 
det muligt med mini-pad’en at behandle smerter målrettet og præcist. 
Mini-pad’en, som består af silikonegummi i medicinsk kvalitet, er ele-
gant designet og ekstremt tynd og fleksibel, ligesom den tilpasser sig 
perfekt til det sted på kroppen, der skal behandles. Det højteknologiske 
kredsløb sikrer energieffektive behandlinger hver især på 20 minutter 
(pr. batteri op til 20 behandlinger).
Mini-pad’en, en sikker og enkel anti-smertemetode, giver brugeren en 
helt ny måde at håndtere smerter på.

1.2 Hvad er og hvad kan TENS?
Under TENS, den transkutane elektriske nervestimulation, forstås 
en elektrisk stimulering af nerver via huden. TENS er godkendt som kli-
nisk bevist, virksom, ikke-medicinsk og ved korrekt brug bivirknings-
fri metode til behandling af smerter, der hidrører fra bestemte årsager 
– endvidere også til enkel selvbehandling. Den smertelindrende eller 
-eliminerende effekt opnås blandt andet ved at forhindre videresendelse 

af smerten ud i nervebanerne (i denne forbindelse først og fremmest 
gennem højfrekvente impulser) og ved at øge udskillelsen af kroppens 
egne endorfiner, som nedsætter følelsen af smerter takket være deres 
virkning i det centrale nervesystem. Metoden er videnskabeligt under-
bygget og medicinsk godkendt.
Ethvert sygdomsbillede, som gør brugen af TENS hensigtsmæssig, skal 
afklares med den behandlende læge. Lægen vil også informere dig om, 
hvordan du skal foretage en TENS-selvbehandling.
TENS er klinisk testet og godkendt til følgende formål:
•	Rygsmerter, herunder specielt lænde- og halshvirvelsøjlebesvær
•	Ledsmerter (f.eks. knæled, hofteled, skuldre)
•	Neuralgier
•	Menstruationsbesvær
•	Smerter efter skader på bevægelsesapparatet
•	Smerter ved problemer med blodgennemstrømningen
•	Kroniske smertetilstande af forskellige årsager
TENS-apparater fungerer ved indføring af strøm gennem huden. Gel-
filmen anvendes i den forbindelse som overføringsmedium, der er udsat 
for et naturligt slid. Hvis det ikke længere er muligt at opnå en tilstræk-
kelig kontakt via gel-filmen – mini-pad’en hæfter ikke fuldstændigt på 
huden – skal denne udskiftes. I modsat fald kan den delvis forhøjede 
strømtæthed medføre hudirritation.

1.3 Medfølger ved levering
•	1 x Mini-pad 
•	1 x selvklæbende gel-film
•	1 x 3  V-batteri CR2032

Tilbehørsartikler
•	1 x selvklæbende gel-film og 1 x batteri, Art.-nr.: 647.15
Henvend dig i god tid til den angivne service-adresse, når behovet 
opstår.

 VIGTIGT!
Brug kun mini-pad’en:
•	På mennesker.
•	Til det formål, som den er udviklet til og på den måde, som er be-

skrevet i denne betjeningsvejledning. Enhver anden brug end be-
regnet kan være farlig.

•	Til udvendig brug.
•	Med de medfølgende originale tilbehørsdele og de originale tilbehørs-

dele, der fås som ekstratilbehør, i modsat fald bortfalder garantien.

Přečtěte si pečlivě tento návod, uschovejte ho pro pozdější použití, 
poskytněte ho i ostatním uživatelům a řiďte se pokyny, které jsou v 
něm uvedené.

	� Než začnete přístroj používat, přečtěte si pečlivě tento 
návod k použití.

Číslo šarže

Datum ukončení použitelnosti

Výrobce

1x CR2032 1 x baterie CR2032

Pozor! Přečtěte si návod k použití.

Přístroj odpovídá požadavkům směrnice 93/42/EHS

Část k použití typu BF

1. K seznámení
1.1 Co je mini elektroda?
Migréna, křeče, akutní bolesti, poúrazové bolesti, chronické bolesti: 
všechny tyto bolesti jsou přirozeným varovným signálem a každý si 
přeje jejich okamžité zmírnění. Inovativní mini elektroda je samodrží-
cí přístroj TENS pro zmírnění bolestí. Díky použité technologii TENS lze 
pomocí mini elektrody přesně ošetřit bolestivé místo. Silikonová mini 
elektroda v kvalitě odpovídající zdravotnickým normám a v elegantním 
designu je extrémně tenká a pružní a perfektně se přizpůsobí ošetřo-
vanému místu na těle. Špičkový elektrický obvod zajišťuje energeticky 
efektivní ošetření vždy po dobu 20 minut (na 1 baterii až 20 aplikací).
Mini elektroda, bezpečná a jednoduchá metoda na zmírnění bolestí, na-
bízí uživateli zcela novou zkušenost při potírání bolestí.

1.2 Co je TENS a co dokáže?
Pod pojmem TENS, transkutánní elektrická nervová stimulace, ro-
zumíme účinnou elektrickou stimulaci nervů přes kůži. TENS představu-
je schválenou, klinicky prokázanou, účinnou metodu pro léčbu určitých 
příčin bolestí bez použití medikamentů, která při správném provede-
ní nemá žádné vedlejší účinky - přitom také pro snadnou samoléčbu. 

Efekt zmírnění nebo potlačení bolesti je mimo jiné dosažen potlačením 
postupu bolesti do nervových vláken (zejména díky vysokofrekvenčním 
impulsům) a zvýšeným vylučováním endorfinů z těla, které svým půso-
bením vnímání bolesti v centrální nervové soustavě. Metoda je vědecky 
podepřena a ze zdravotního hlediska schválená.
Každý klinický obraz nemoci, pro kterou je vhodné použití přístroje TENS, 
je třeba projednat s ošetřujícím lékařem.  Lékař vám poskytne i infor-
mace o příslušných výhodách samoléčby pomocí TENS.
Metoda TENS je klinicky testovaná a schválená pro léčbu těchto bolestí:
•	bolesti zad, zejména také bolesti v oblasti bederní a krční páteře
•	bolesti kloubů (např. kolenních kloubů, kyčelních kloubů, ramen)
•	neuralgie
•	menstruační bolesti u žen
•	bolesti po úrazech pohybového aparátu
•	bolesti při poruchách prokrvení
•	chronické bolesti z různých příčin
Přístroje TENS fungují na základě přivedení el. proudu k místu bolesti přes 
kůži. Gelová vrstva slouží jako přenosné médium, které podléhá běžné-
mu opotřebení. Jestliže již nedochází k dostatečnému kontaktu přes ge-
lovou vrstvu, je potřeba ji obnovit, protože mini elektroda na těle nedrží 
celou plochou. Jinak může dojít k podráždění kůže na základě částečně 
zvýšené hustotě proudu.

1.3 Obsah balení
•	1 x mini elektroda 
•	1 x samodržící gel
•	1 x baterie CR2032 3  V

Výrobky k dokoupení
•	1 x samodržící gel a 1 x baterie, č. výr.: 647.15
V případě potřeby se prosím včas obraťte na některou z uvedených 
servisních adres.

 POZOR!
Mini elektrodu používejte výhradně:
•	U člověka.
•	K účelu, ke kterému byla vyvinuta, a způsobem uvedeným v tomto ná-

vodu. Jakékoliv neodborné použití může být nebezpečné.
•	Přístroj je určen k vnějšímu použití.
•	S dodaným a doobjenatelným originálním příslušenstvím, jinak zaniká 

nárok plynoucí ze záruky.

Les nøye gjennom bruksanvisningen og ta vare på den for senere bruk. 
Oppbevar bruksanvisningen på et sted hvor den er enkelt tilgjengelig 
også for andre brukere, og følg de angitte anvisningene.

	� Les nøye gjennom denne bruksanvisningen før du bru-
ker apparatet.

LOT-nummer

Holdbarhetsdato

Produsent

1x CR2032 1 x batteri CR2032

Fare! Les bruksanvisningen.

Produktet innfrir kravene i direktivet 93/42/EØS.

Anvendt del type BF

1. Bli kjent med produktet
1.1 Hva er mini-pad?
Migrene, kramper, akutte smerter, skadesmerter, kroniske smerter: Alle 
disse smertene er et naturlig faresignal, og alle ønsker seg øyeblikke-
lig lindring. Mini-pad er et innovativt, selvklebende TENS-apparat for 
smertelindring. Takket være TENS-teknologien i apparatet kan mini-pad 
brukes til svært presis smertebehandling. Mini-pad er elegant designet 
av medisinsk silikongummi. Apparatet er ekstremt tynt og fleksibelt og 
former seg helt etter det stedet på kroppen som skal behandles. High-
tech-bryterkretsen sørger for energieffektive behandlinger som alltid 
varer 20 minutter (inntil 20 behandlinger per batteri).
Mini-pad er en trygg og enkel smertelindringsmetode som gir brukeren 
en helt ny erfaring når det gjelder å takle smerter.

1.2 Hva er og hva gjør TENS?
TENS står for transkutan elektrisk nervestimulering og innebærer 
elektrisk stimulering av nervene gjennom huden. TENS er tillatt som kli-
nisk påvist, virksom, ikke-medikamentell behandling av smerter som 
har bestemte årsaker. Ved riktig bruk er metoden uten bivirkninger, og 
den er også tillatt som enkel egenbehandling. Den smertelindrende eller 

smertedempende effekten oppnås blant annet ved å hindre videresen-
ding av smerten i nervetrådene (først og fremst gjennom høyfrekvente 
impulser) og økt utskillelse av kroppens egne endorfiner, som gjennom 
sin virkning reduserer smertefølelsen i sentralnervesystemet. Metoden 
er vitenskapelig underbygd og medisinsk tillatt.
Selv om sykdomsbildet ditt gjør det fornuftig å bruke TENS, må du alltid 
avklare dette med legen din først. Legen kan også gi deg råd når det 
gjelder nytten av TENS-egenbehandling.
TENS er klinisk testet og tillatt for følgende bruksområder:
•	Ryggsmerter, særlig smerter i hals- og lendevirvlene
•	Leddsmerter (f.eks. i knær, hofter og skuldre)
•	Nevralgier
•	Menstruasjonssmerter hos kvinner
•	Smerter etter skader i bevegelsesapparatet
•	Smerter ved blodsirkulasjonsforstyrrelser
•	Kroniske smertetilstander med forskjellige årsaker
TENS-apparater virker ved å sende strøm over huden. Gelfilmen brukes 
som overføringsmedium og er utsatt for naturlig slitasje. Når det ikke len-
ger er tilstrekkelig kontakt gjennom gelfilmen, slik at ikke hele mini-pad 
kleber seg til huden, må gelfilmen skiftes ut. Ellers kan den delvis økte 
strømtettheten føre til hudirritasjoner.

1.3 Leveringsomfang
•	1 x mini-pad 
•	1 x selvklebende gelfilm
•	1 x 3  V-batteri CR2032

Suppleringsartikler
•	1 x selvklebende gelfilm og 1 x batteri, art.nr.: 647.15
Ved behov tar du kontakt i god tid via den oppgitte serviceadressen.

 FARE!
Mini-pad skal bare brukes:
•	På mennesker.
•	Til det formålet den ble utviklet for, og på den måten som er beskrevet 

i denne bruksanvisningen. Ikke-forskriftsmessig bruk kan være farlig.
•	Til utvortes bruk.
•	Sammen med de originale tilbehørsdelene; hvis denne regelen bry-

tes, blir garantien ugyldig. Tilbehørsdelene følger med og nye kan 
etterbestilles ved behov.

Pozorno preberite ta navodila za uporabo ter jih shranite za poznej-
šo uporabo, omogočite dostop do njih drugim uporabnikom in upo-
števajte napotke.

	� Pred uporabo naprave pozorno preberite ta navodila za 
uporabo.

Številka LOT

Rok trajanja

Proizvajalec

1x CR2032 1 baterija CR2032

Pozor! Preberite navodila za uporabo.

Naprava ustreza Direktivi EU 93/42/EGS

Uporabni del tip BF

1. Spoznajte napravo
1.1 Kaj je mini blazina?
Migrene, krči, akutne bolečine, bolečine pri poškodbah, kronične boleči-
ne: vse te vrste bolečine so naravno opozorilo, vsak pa si želi takojšnjo 
ublažitev. Inovativna mini blazina je samolepilna naprava TENS, name-
njena lajšanju bolečin. Zaradi tehnologije TENS lahko s to mini blazino 
bolečine zdravite na točno določenem mestu. Elegantna mini blazina 
je narejena iz kakovostnega silikonskega kavčuka ter je zelo tanka in 
prilagodljiva, zato se popolnoma prilagodi obolelemu delu telesa. Viso-
kotehnološko vezje omogoča energijsko učinkovito 20-minutno terapijo 
(vsaka baterija je za največ 20 terapij).
Mini blazina je varna in enostavna metoda za odpravljanje bolečin in 
uporabniku ponuja popolnoma novo izkušnjo pri lajšanju bolečin.

1,2 Kaj je TENS in kakšne funkcija ima?
TENS, transkutana električna stimulacija živcev, pomeni električno 
poživljanje živcev, ki deluje prek kože. TENS je klinično dokazana in učin-
kovita metoda brez uporabe zdravil, ki pri pravilni uporabi nima stran-
skih učinkov, uporablja pa se lahko za odpravljanje bolečin iz različnih 
vzrokov – tudi za enostavno samoterapijo. Učinek lajšanja bolečin se 

doseže tako, da se bolečina v živčnih vlaknih ne širi naprej (predvsem 
zaradi pogostih impulzov), poveča pa se tudi izločanje lastnih endorfinov 
v telesu, ki zmanjšujejo bolečino v osrednjem živčnem sistemu. Metoda 
je znanstveno dokazana in dovoljena v zdravstvu.
Za vsako bolezensko sliko, pri kateri je smiselna uporaba tehnologije 
TENS, mora uporabo odobriti pristojni zdravnik. Ta vam bo pomagal tudi 
z namigi v zvezi s samoterapijo TENS.
Uporaba tehnologije TENS je klinično preverjena in dovoljena za:
•	bolečine v hrbtu, predvsem bolečine v križu in vratnih vretencih
•	bolečine v sklepih (npr. kolenih, kolkih, ramenih)
•	nevralgije
•	menstrualne težave pri ženskah
•	bolečine po poškodbah motoričnih organov
•	bolečine zaradi motenj prekrvavitve
•	kronične bolečine iz različnih vzrokov
Naprave TENS delujejo tako, da prek kože spuščajo elektriko. Film iz gela 
pri tem služi kot medij za prenos, ki se sčasoma obrabi. Če ta film nima 
več zadostnega stika s kožo in se mini blazina na kožo ne pritrdi v celoti, 
ga morate zamenjati. V nasprotnem primeru lahko delno povečana go-
stota električne energije povzroči razdraženost kože.

1.3 Obseg dobave
•	1 mini blazina 
•	1 samolepilni film iz gela
•	1 3-voltna baterija CR2032

Dodatni izdelki, naprodaj posebej
•	1 samolepilni film iz gela in 1 baterija Št. izdelka: 647.15
Po potrebi se pravočasno obrnite na ustrezno servisno mesto.

 POZOR!
Mini blazino uporabljajte izključno:
•	Pri ljudeh.
•	Za namene, za katere je bila narejena in na način, opisan v navodilih 

za uporabo. Nepravilna uporaba je lahko nevarna.
•	Za zunanjo uporabo.
•	Z izvirno dodatno opremo, ki je priložena ali naprodaj posebej, v na-

sprotnem primeru izničite garancijo.

2. Vigtige anvisninger
Brug af apparatet kan ikke erstatte en lægelig konsultation og 
behandling. Spørg derfor ved enhver form for smerter eller syg-
dom altid først egen læge!

ADVARSEL!
For at undgå sundhedsmæssige skader frarådes brugen af mini-
pad’en udtrykkeligt i følgende tilfælde:
•	Ved implanterede elektriske apparater (f.eks. pacemakere).
•	Ved tilstedeværelse af metalliske implantater.
•	Til insulinpumpebrugere.
•	Ved høj feber (f.eks. > 39 °C).
•	Ved ukendte eller akutte hjerterytmeforstyrrelser og andre arytmier og 

ledningsforstyrrelser i hjertet.
•	Ved anfaldslidelser (f.eks. epilepsi).
•	Ved graviditet.
•	Ved konstaterede kræftsygdomme.
•	Efter operationer, hvor forstærkede muskelsammentrækninger kan 

hæmme helingsprocessen.
•	Brug af apparatet i nærheden af hjertet skal undgås. 

Stimuleringselektroder må ikke bruges noget sted på 
den forreste del af brystkassen (markeret af ribbenene 
og brystbenet), især ikke på de to store brystmuskler. 
Her kan det forøge risikoen for hjertekammerflimmer og medføre 
et hjertestop.

•	På den benede del af kraniet, i området omkring munden, svælget 
eller strubehovedet.

•	I området ved halsen / halspulsåren.
•	I området ved genitalierne.
•	På akut eller kronisk sygdomsramt (kvæstet eller betændt) hud, (f.eks. 

ved smertefulde og smerteløse betændelser, rødmen, udslæt (f.eks. 
allergier), forbrændinger, knubs, hævelser og åbne samt helende sår, 
på operationssår, som er i færd med at hele).

•	I omgivelser med høj fugtighed, f.eks. på badeværelset eller i forbin-
delse med karbad eller brusebad.

•	Må ikke bruges efter indtagelse af alkohol.
•	Ved samtidig tilkobling til et højfrekvent kirurgisk apparat.
•	Ved akutte eller kroniske sygdomme i mave-tarmkanalen.

Tag den behandlende læge med på råd før brug af apparatet ved:
•	Akutte sygdomme, især ved mistanke om eller konstatering af syg-

domme forårsaget af for højt blodtryk, koaguleringsforstyrrelser, ten-
dens til tromboemboliske sygdomme samt ved kræftsvulster.

•	Alle hudsygdomme eller åbne sår.
•	Ikke-afklarede kroniske smertetilstande, uanset hvor på kroppen.
•	Diabetes.
•	Alle sensibilitetsforstyrrelser med nedsat smertefølsomhed (f.eks. 

stofskifteforstyrrelser).
•	Samtidigt gennemførte medicinske behandlinger.
•	Besvær som følge af stimuleringsbehandlingen.
•	Permanente hudirritationer på grund af langvarig stimulering på sam-

me elektrodested.

 Anvisning for håndtering af batterier 
•	Hvis væske fra cellebatteriet kommer i kontakt med hud eller øjne, skal det 

pågældende sted skylles med vand, og der skal søges læge.
•	 Slugningsrisiko! Småbørn kan sluge batterier og blive kvalt. Bat-

terierne skal derfor opbevares utilgængeligt for småbørn.
•	Følg polaritetsmærkningerne for plus (+) og minus (-).
•	Hvis et batteri er utæt, skal du tage beskyttelseshandsker på og rengøre 

batterirummet med en tør klud.
•	Beskyt batterier mod meget høj varme.
•	 Eksplosionsfare! Kast aldrig batterier ind i ild.
•	Normale batterier må ikke oplades eller kortsluttes.
•	Hvis apparatet ikke skal bruges i længere tid, skal batterierne tages ud 

af batterirummet.
•	Anvend kun de samme eller lignende batterier.
•	Alle batterier skal altid udskiftes samtidigt.
•	Der må ikke anvendes genopladelige batterier!
•	Batterier må aldrig skilles ad, åbnes eller knuses.
•	Tag batterierne ud af apparatet, når de er opbrugt, eller apparatet ikke 

benyttes i længere tid. Således undgås skader, der kan opstå pga. læk-
kende batterier.

•	Rengør om nødvendigt batteriets og apparatets kontakter før isætning af 
batteriet. Fare for overophedning!

FORSIGTIGHEDSREGLER:
•	Opbevar apparatet på sikker afstand af varmekilder, og brug det ikke 

i nærheden af (~1 m) af kortbølge- eller mikrobølgeapparater (f.eks. 
mobiltelefoner), da dette kan medføre ubehagelige strømspidser.

•	Udsæt ikke apparatet for direkte sollys eller høje temperaturer.
•	Beskyt apparatet mod støv, snavs og fugt. Sænk aldrig apparatet ned 

i vand eller andre væsker.
•	Apparatet er beregnet til egenbrug.
•	Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, eller hvis der opstår utilpashed 

eller smerter, skal du omgående afbryde brugen.
•	Sluk mini-pad’en, før du sætter den på eller fjerner den.
•	Det er ikke tilladt at modificere mini-pad’en (f.eks. ved beskæring). 

Dette medfører en højere strømtæthed og kan være farligt.
•	Må ikke bruges, når man sover, kører i bil eller betjener en maskine.
•	Må ikke bruges ved nogen form for aktiviteter, hvor en uforudset 

reaktion (f.eks. forstærket muskelsammentrækning på trods af lav 
intensitet) kan være farlig.

•	Man skal vente mindst 1 time efter et måltid, før man kan anvende 
mini-pad‘en på maveregionen.

•	Man skal ikke bruge mini-pad‘er på fugtig hud, for her hænger de 
dårligt fast.

•	Sørg for, at der ikke kan komme metalliske genstande såsom bæl-
tespænder eller halskæder i kontakt med elektroderne under stimu-
leringen. Hvis du har smykker eller piercinger (f.eks. navlepiercing) 
i det område, hvor apparatet anvendes, skal disse fjernes, før appa-
ratet tages i brug, da der ellers kan opstå punktuelle forbrændinger.

•	Opbevar apparatet utilgængeligt for børn for at undgå eventuelle farer.

2. Důležité pokyny
Použití přístroje nenahrazuje lékařskou konzultaci a léčbu. Kon-
zultujte vždy proto nejdříve každý druh bolesti nebo nemoci se 
svým s lékařem!

 VAROVÁNÍ!
Předcházejte možným úrazům a mini elektrodu nepoužívejte v 
níže uvedených případech:
•	V případě implantovaných elektrických přístrojů (např. kar-

diostimulátory).
•	V případě voperovaných kovových implantátů.
•	Při používání inzulínové pumpy.
•	V případě vysoké horečky (např. > 39 °C).
•	V případě známých nebo akutních poruch srdečního rytmu a jiných 

poruch stimulace a oběhových poruchách srdce.
•	Při záchvatových nemocích (např. epilepsie).
•	Během těhotenství.
•	V případě onemocnění rakovinou.
•	Po operacích, po nichž by zvýšené svalové kontrakce mohly narušit 

léčebný postup.
•	Nepoužívejte přístroj v blízkosti srdce. Stimulační elekt-

rody se nesmí používat na přední straně hrudního koše 
(oblast žeber a hrudní kosti), zejména ne na obou vel-
kých prsních svalech. Zde by jejich použití mohlo zvýšit 
riziko fibrilace srdečních komor a vyvolat zástavu srdce.

•	Na hlavě, v oblasti úst, hltanu nebo hrtanu.
•	V oblasti krku / krční tepny.
•	V oblasti genitálií.
•	Na kůži s akutním nebo chronickým onemocněním (poranění nebo 

zánět), např. při bolestivých i nebolestivých zánětech, zarudnutí, vy-
rážce (např. alergie), na popáleninách, pohmožděninách, otocích a 
otevřených nebo hojících se ranách, na hojících se operačních jizvách.

•	V prostředí s vysokou vlhkostí, např. v koupelně nebo při koupání 
či sprchování.

•	Nepoužívejte po konzumaci alkoholu.
•	Při současném připojení k jinému vysokofrekvenčnímu chirurgické-

mu přístroji.
•	Při akutních nebo chronických onemocněních žaludku a zažívací-

ho traktu.

Před použitím přístroje se poraďte se svým lékařem v případě:
•	Akutních onemocnění, zejména při podezření nebo diagnóze vysokého 

krevního tlaku, při poruchách srážlivosti krve, sklonu k tromboembo-
lickým onemocněním a rovněž v případě výskytu zhoubných nádorů.

•	Všech kožních onemocnění nebo otevřených ran.
•	Nevyjasněných chronických bolestí, nezávisle na části těla.
•	Cukrovky.
•	Všech poruch senzibility se sníženým vnímáním bolesti (např. poru-

chy látkové výměny).
•	Současně probíhající lékařské léčby.
•	Výskytu potíží při stimulační léčbě.

•	Trvalého podráždění kůže z důvodu dlouhodobé stimulace elektro-
dou na stejném místě.

 Pokyny pro zacházení s bateriemi 
•	Pokud by se tekutina z článku baterie dostala do kontaktu s pokožkou nebo 

očima, opláchněte postižené místo vodou a vyhledejte lékaře.
•	 Nebezpečí spolknutí! Malé děti by mohly baterie spolknout a udusit 

se. Baterie proto uchovávejte mimo dosah dětí!
•	Dbejte na označení polarity plus (+) a minus (-).
•	Pokud baterie vyteče, použijte ochranné rukavice a vyčistěte přihrádku 

na baterie suchou utěrkou.
•	Chraňte baterie před nadměrným teplem.
•	 Nebezpečí výbuchu! Baterie nevhazujte do ohně.
•	Baterie nesmí být nabíjeny nebo zkratovány.
•	V případě, že nebudete přístroj delší dobu používat, vyjměte baterie z 

přihrádky na baterie.
•	Používejte stejný nebo rovnocenný typ baterií.
•	Vyměňujte vždy všechny baterie zároveň.
•	Nepoužívejte dobíjecí akumulátory!
•	Baterie se nesmí rozebírat, otevírat nebo drtit.
•	Baterie vyjměte, jsou-li vybité nebo nebudete-li přístroj po delší dobu 

používat. Tak zabráníte poškození, ke kterému by mohlo dojít po jejich 
vytečení.

•	V případě potřeby očistěte kontakty baterií a přístroje, než baterie vlo-
žíte. Nebezpečí přehřátí!

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:
•	Nepřibližujte přístroj k zdrojům tepla a nepoužívejte ho v blízkosti  

(~1 m) krátkovlnných nebo mikrovlnných zařízení (např. mobily), ne-
boť by mohly vzniknout nepříjemné proudové špičky.

•	Nikdy nevystavujte přístroj přímému slunečnímu záření nebo vyso-
kým teplotám.

•	Chraňte přístroj před prachem, špínou a vlhkostí. Nikdy přístroj ne-
vkládejte do vody nebo jiných kapalin.

•	Přístroj je vhodný pro soukromé použití.
•	Jestliže přístroj nefunguje správně, dostaví-li se nevolnost nebo bo-

lesti, okamžitě aplikaci přerušte.
•	Před přiložením nebo odstraněním mini elektrodu vypněte.
•	V žádném případě mini elektrodu neupravujte (např. seříznutím). Zvýší 

se tím proudová hustota, což může být nebezpečné.
•	Nepoužívejte při spánku, při řízení motorového vozidla nebo součas-

né obsluze strojů.
•	Nepoužívejte při činnostech, při kterých by mohla být nepředvída-

ná reakce (např. zvýšená svalová kontrakce navzdory nízké inten-
zitě) nebezpečná.

•	Po jídle je třeba před použitím mini padu v oblasti břicha nejméně 
1 hodinu počkat.

•	Nepoužívejte na mokrou pokožku, když je tím přilnavost mini padu 
omezena.

•	Dbejte na to, aby se během stimulace nedostaly žádné kovové před-
měty, např. přezky pásků nebo obruče na krk, do kontaktu s elek-

2. Viktig informasjon
Bruk av apparatet kan ikke erstatte konsultasjon og behandling 
hos lege. Derfor må du uansett hvilken smerte eller sykdom det 
dreier seg om, alltid først spørre legen din til råds!

 ADVARSEL!
For å unngå helseskader frarådes bruk av mini-pad på det ster-
keste i følgende tilfeller:
•	På personer med elektriske implantater (som f.eks. pa-

cemakere).
•	På personer med metallimplantater.
•	På personer med insulinpumpe.
•	Ved høy feber (f.eks. > 39 °C).
•	Ved kjente eller akutte hjerterytmeforstyrrelser eller andre forstyrrelser 

i hjertets ledningssystem.
•	Ved anfallslidelser (f.eks. epilepsi).
•	Under graviditet.
•	Ved konstaterte kreftsykdommer.
•	Etter operasjoner, hvis forsterkede muskelsammentrekninger kan 

forstyrre helbredelsesprosessen.
•	Bruk i nærheten av hjertet må unngås. Stimuleringselek-

troder må ikke brukes på noen deler av fremre bryst-
kasse (ribbein og brystbein) og særlig ikke på de to 
store brystmusklene. Dette kan nemlig øke risikoen for 
hjertekammerflimmer og føre til hjertestans.

•	På skallen, i munnen, i svelget eller på strupehodet.
•	I halsområdet / halspulsåren.
•	På og rundt kjønnsorganene.
•	På akutt eller kronisk syk (skadet eller betent) hud (f.eks. ved smer-

tefulle eller smertefrie betennelser, eksem, hudutslett (f.eks. allergi-
er), forbrenninger, støtskader, hevelser, åpne sår eller operasjonsarr 
som holder på å gro).

•	I omgivelser med høy fuktighet, f.eks. på bad eller under bading el-
ler dusjing.

•	Må ikke brukes etter inntak av alkohol.
•	Sammen med tilkobling til et høyfrekvent kirurgisk instrument.
•	Ved akutte eller kroniske sykdommer i mage-tarm-kanalen.
Søk alltid råd hos behandlende lege før du bruker apparatet i 
følgende tilfeller:
•	Ved akutte sykdommer, særlig ved mistanke om eller konstaterte 

blodtrykkssykdommer, koaguleringsforstyrrelser, anlegg for trombo-
emboliske tilstander eller ondartede svulster.

•	Hudsykdommer eller åpne sår.
•	Ikke kartlagte kroniske smertetilstander, uansett kroppsdel.
•	Diabetes.
•	Alle sensoriske forstyrrelser med redusert smertefølese (f.eks. stoff-

skiftesykdommer).
•	Samtidig gjennomføring av medisinsk behandling.
•	Ved smerter under stimuleringsbehandlingen.
•	Permanente hudirritasjoner på grunn av langvarig stimulering på 

samme elektrodested.

 Instruksjoner for bruk av engangsbatterier 
•	Hvis væske fra battericeller kommer i kontakt med hud eller øyne, må 

det berørte området skylles med vann og lege oppsøkes umiddelbart.
•	 Fare ved svelging! Småbarn kan svelge batteriene og kveles. Opp-

bevar derfor batteriene utilgjengelig for småbarn!
•	Vær oppmerksom på polindikatorene pluss (+) og minus (-).
•	Hvis et batteri lekker, må du bruke vernehansker og rengjøre batterirom-

met med en tørr klut.
•	Beskytt batteriene mot for sterk varme.
•	 Eksplosjonsfare! Ikke kast batterier på åpen ild.
•	Batterier må ikke lades opp eller kortsluttes.
•	Ta batteriene ut av batterirommet hvis apparatet ikke skal brukes på 

en stund.
•	Bruk bare den samme eller en tilsvarende batteritypen.
•	Skift alltid ut alle batteriene samtidig.
•	Ikke bruk oppladbare batterier!
•	Ikke demonter, åpne eller knus batteriene.
•	Ta batteriet ut av apparatet når det er oppbrukt, eller når du ikke bruker 

apparatet lenger. På denne måten unngår du skader som kan oppstå ved 
at batteriet begynner å lekke.

•	Ved behov rengjøres batterikontaktene og kontaktene i apparatet før de 
settes inn. Fare for overoppheting!

FORSIKTIGHETSTILTAK:
•	Hold apparatet unna varmekilder, og ikke bruk det i nærheten (~1 m) 

av kortbølge- eller mikrobølgeapparater (f.eks. mobiltelefoner), da 
dette kan føre til ubehagelige strømtopper.

•	Ikke utsett apparatet for direkte sollys eller høye temperaturer.
•	Beskytt apparatet mot støv, skitt og fuktighet. Ikke dypp apparatet i 

vann eller andre væsker.
•	Apparatet er egnet til egenbehandling.
•	Hvis apparatet ikke virker som det skal, eller hvis du opplever ubehag 

eller smerter, må du straks slutte å bruke apparatet.
•	Slå av mini-pad før du plasserer det på kroppen eller fjerner det.
•	Ikke gjør endringer på mini-pad (f.eks. beskjæring). Dette fører til 

høyere strømtetthet og kan være farlig.
•	Ikke bruk apparatet mens du sover, kjører eller betjener maskiner.
•	Ikke bruk apparatet ved aktiviteter der en uforutsett reaksjon (f.eks. 

sterkere muskelsammentrekning tross lav intensitet) kan være farlig.
•	Når du har spist, må du vente minst 1 time før du bruker mini-pad 

i mageområdet.
•	Må ikke brukes på våt hud, da det kan begrense klebeevnen til mi-

ni-pad.
•	Pass på at ingen metallgjenstander som beltespenner eller halsbånd 

kan komme i berøring med elektrodene. Hvis du bruker smykker el-
ler piercing i bruksområdet for apparatet (f.eks. navlepiercing), må 
disse fjernes før bruk, ellers kan det oppstå punktvise forbrenninger.

•	Hold apparatet utenfor barns rekkevidde for å unngå farlige situasjoner.
•	Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og eldre, samt av personer 

med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter eller av 

2. Pomembni napotki
Uporaba naprave ni nadomestilo za zdravniški posvet in zdravlje-
nje. Zato se pri vsaki vrsti bolečine ali bolezni najprej posvetujte 
s svojim zdravnikom.

 OPOZORILO!
Izrecno odsvetujemo uporabo mini blazine v naslednjih primerih, 
ker bi lahko imela škodljive učinke za zdravje:
•	Pri vsajenih električnih napravah (npr. srčnih spodbuje-

valnikih).
•	Pri prisotnih kovinskih vsadkih.
•	Pri uporabnikih inzulinskih črpalk.
•	Pri močno povišani temperaturi (npr. > 39 °C).
•	Pri znanih ali akutnih motnjah srčnega ritma in drugih motnjah dra-

ženja in prevodnosti srca.
•	Pri napadih (npr. epilepsiji).
•	Med nosečnostjo.
•	Pri obolelih za rakom.
•	Po operacijah, pri katerih bi lahko povečano krčenje mišic upočasni-

lo zdravljenje.
•	Uporaba v bližini srca je prepovedana. Stimulativnih 

elektrod ne smete namestiti nikjer na sprednjem delu 
prsnega koša (kjer so rebra in prsnica), predvsem pa 
je prepovedana uporaba na obeh večjih prsnih miši-
cah. Pri tem je povečano tveganje aritmije srčnega prekata in lahko 
vodi do zastoja srca.

•	Na lobanji, v predelu ust, žrela ali grla.
•	V predelu vratu / vratne žile.
•	V predelu genitalij.
•	Na akutno ali kronično oboleli koži (poškodovani ali vneti), (npr. pri 

bolečih in nebolečih vnetjih, rdečinah, izpuščajih (npr. pri alergijah), 
opeklinah, udarninah, oteklinah, odprtih ranah, ranah v procesu celje-
nja, na brazgotinah po operacijah, ki so del zdravljenja).

•	Na območjih z visoko vlago, npr. v kopalnici ali pri kopanju oz. tu-
širanju.

•	Uporaba je prepovedana tudi po zaužitju alkohola.
•	Pri hkratni priključitvi visokofrekvenčne kirurške naprave.
•	Pri akutnih ali kroničnih obolenjih prebavil.

Pred uporabo naprave se z zdravnikom posvetujte v naslednjih 
primerih:
•	Pri akutnih obolenjih, predvsem pri potencialnem ali obstoječem povi-

šanem krvnem tlaku, pri motnjah strjevanja krvi, nagnjenosti k trom-
bo-emboličnim obolenjem ter pri nevarnih novotvorbah.

•	Pri boleznih kože ali odprtih ranah.
•	Pri nepojasnjenih kroničnih bolečinah, ne glede na predel telesa.
•	Pri sladkorni bolezni.
•	Pri vseh motnjah senzibilnosti z zmanjšanim zaznavanjem bolečin 

(npr. pri motnjah presnove).
•	Pri istočasnem zdravljenju.
•	Pri težavah, nastalih pri terapijah s stimulacijo.

•	Pri trajni razdraženosti kože zaradi dolgotrajne stimulacije z elektro-
dami na enem mestu.

 Napotki za ravnanje z baterijami 
•	Če tekočina iz baterijske celice pride v stik s kožo ali očmi, prizadeta me-

sta sperite z vodo in obiščite zdravnika.
•	 Nevarnost zadušitve! Majhni otroci lahko pogoltnejo baterije in 

se zaradi tega zadušijo. Zato baterije hranite na mestu, kjer jih majhni 
otroci ne morejo doseči!

•	Bodite pozorni na znak polarnosti plus (+) in minus (–).
•	Ob razlitju baterije si nadenite zaščitne rokavice in predalček za bateri-

je očistite s suho krpo.
•	Baterije zaščitite pred previsoko temperaturo.
•	 Nevarnost eksplozije! Baterij ne mečite v ogenj.
•	Baterij ni dovoljeno polniti ali na njih povzročiti kratkega stika.
•	Če naprave dlje časa ne boste uporabljali, odstranite baterije iz predalčka.
•	Uporabite le enake baterije ali baterije enakovrednega tipa.
•	Vedno zamenjajte vse baterije hkrati.
•	Ne uporabljajte akumulatorskih baterij!
•	Baterij ne razstavljajte, odpirajte ali stiskajte.
•	Ko je baterija izrabljena ali ko izdelka ne uporabljate več, odstranite ba-

terijo iz izdelka. Tako preprečite okvare, ki bi lahko nastale zaradi iz-
tekanja tekočine.

•	Po potrebi pred vstavljanjem očistite kontakte baterije in naprave. Ne-
varnost pregretja!

PREVIDNOSTNI UKREPI:
•	Napravo ne približujte toplotnim virom in je ne uporabljajte v bližini 

(~1 m) kratkovalovnih ali mikrovalovnih naprav (npr. mobitelov), saj 
lahko pride do neprijetnih električnih konic.

•	Naprave ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi ali visokim tem-
peraturam.

•	Napravo zaščitite pred prahom, umazanijo in vlago. Naprave nikoli ne 
potopite v vodo ali v katero koli drugo tekočino.

•	Naprava je primerna za osebno uporabo.
•	Če naprava ne deluje pravilno ali če se pojavi slabo počutje oz. bole-

čina, takoj prekinite uporabo.
•	Preden mini blazino pričvrstite ali odstranite, jo izklopite.
•	Mini blazine ne smete spreminjati (npr. z obrezovanjem). To lahko pov-

zroči višjo gostoto električne energije in je lahko nevarno.
•	Naprave ne uporabljajte med spanjem, pri upravljanju motornih vo-

zil ali naprav.
•	Ne uporabljajte je pri nobeni dejavnosti, pri kateri lahko pride do 

nepredvidenih reakcij ( npr. povečanega krčenja mišic kljub manj-
ši intenzivnosti).

•	Po jedi počakajte vsaj 1 uro, preden uporabite mini blazinico v pre-
delu trebuha.

•	Ne uporabljajte na mokri koži, če je s tem omejena možnost sprije-
manja mini blazinice.

•	Pazite, da med stimulacijo ne pridejo v stik z elektrodami nobeni ko-
vinski predmeti, kot so zaponke pasu ali verižice. Če imate na območju 

لغرض  حفظه  على  واحرص  بعناية،  هذا  الاستعمال  دليل  قراءة  يرجى 
الاستخدام اللاحق مع ضرورة تسليمه للمستخدمين الآخرين وكذلك مراعاة 

الإرشادات الواردة به.
	�يرجى قراءة هذا الدليل بعناية قبل استخدام الجهاز.

LOT رقم

تاريخ انتهاء الصلاحية

الشركة المنتجة

1x CR2032CR2032 بطارية واحدة

تنبيه! اقرأ دليل الاستعمال.

‎93/42/EEC هذا الجهاز يفي بمتطلبات المواصفة

BF نوع جزء الاستخدام

1. التعرف على الجهاز
1.1 ما هي اللوحة الصغيرة؟

الصداع النصفي والتشنجات والآلام الحادة والآلام الناتجة عن الإصابات 
والآلام المزمنة: جميع هذه الآلام عبارة عن إشارات تحذير طبيعية، وكل 
شخص يرغب في تخفيفها على الفور. اللوحة الصغيرة المبتكرة عبارة عن 
جهاز TENS ذاتي اللصق لتخفيف الآلام. وبفضل تقنية TENS يمكن 
باستخدام اللوحة الصغيرة معالجة الآلام في موضعها بالضبط. اللوحة الصغيرة 
المصنوعة من مطاط السيليكون بالجودة الطبية وبالتصميم الذكي رفيعة للغاية 
ومرنة وتتواءم مع موضع الجسم المراد معالجته بكل دقة. دائرة التوصيل 
بالتقنية الفائقة تضمن إجراء المعالجة بشكل موفر للطاقة لمدة 20 دقيقة مع 

كل معالجة )شحنة البطارية تكفي حتى 20 معالجة(.
اللوحة الصغيرة تعتبر طريقة آمنة وبسيطة لمعالجة الآلام وتقدم للمستخدم 

تجربة جديدة تماماً للتعامل مع الآلام.
1.2 ما هي طريقة TENS وما الذي يمكن أن تقوم به؟

كلمة TENS، هي اختصار لمصطلح التحفيز الكهربائي للأعصاب عبر 
 TENS الجلد، هي طريقة لتحفيز الأعصاب بالكهرباء عبر الجلد. تقنية
هي طريقة علاج خالية من الأعراض الجانبية شريطة تطبيقها بشكل سليم 
وتتميز بأنها مجربة إكلينيكيًا وفعالة وبدون أدوية لمعالجة الآلام الناتجة عن 
أسباب معينة - أي يمكن استخدامها للمعالجة الذاتية. ويتم الحصول على 

التأثير المخفف والخافض للآلام على سبيل المثال من خلال تثبيط الألم في 
الألياف العصبية )ويتم ذلك من خلال النبضات عالية التردد( وزيادة إفراز 
الجسم لمادة الإندروفين الخاصة بالجسم وهي المادة التي تخفف الآلام من 
خلال تأثيرها على الجهاز العصبي. وهي طريقة مختبرة علمياً ومسموح 

بها من الناحية الطبية.
يجب استشارة طبيبك المعالج في كل صورة مرضية تنوي معالجتها من خلال 
طريقة TENS. وسوف يقدم لك الطبيب إرشادات لكيفية استخدام طريقة 

TENS في المعالجة الذاتية.
طريقة TENS مختبرة إكلينيكيًا ومسموح باستخدامها للتطبيقات التالية:

آلام الظهر، خصوصاً آلام أسفل الظهر والفقرات العنقية 	•
آلام المفاصل )على سبيل المثال مفصل الركبة، مفصل الخصر، الكتفين( 	•

الآلام العصبية 	•
آلام الدورة الشهرية لدى السيدات 	•

الآلام بعد التعرض لإصابات بالجهاز الحركي 	•
آلام اضطرابات الدورة الدموية 	•

حالات الآلام المزمنة مختلفة الأسباب 	•
أجهزة TENS تعمل من خلال توليد التيار الكهربائي عبر الجلد. وتعمل 
طبقة الجل أثناء ذلك كوسيط ناقل يخضع للتآكل الطبيعي. إذا لم يتوافر تلامس 
كافٍ عبر طبقة الجل، فإن اللوحة الصغيرة لا تلتصق بكامل مساحتها على 
الجلد، مما يستلزم تغييرها. وإلا فقد تحدث كثافات مرتفعة جزئياً للتيار تؤدي 

بدورها إلى تهيجات جلدية.
1.3 التجهيزات الموردة
لوحة صغيرة واحدة  	•

طبقة جل واحدة ذاتية الإلتصاق 	•
CR2032 بطارية واحدة 3 فلط 	•

الأجزاء التي يمكن شراؤها لاحقًا
طبقة جل واحدة ذاتية الإلتصاق وبطارية، رقم الجزء: 647.15 	•

عند الحاجة يرجى التوجه في الوقت المناسب إلى عنوان مركز الخدمة الموضح.

 تنبيه!
اقتصر على استخدام اللوحة الصغيرة:

مع الأشخاص. 	•
للغرض الذي من أجله تم تطويره وبنفس الطريقة والأسلوب المبين في دليل  	•
الاستعمال هذا. أية طريقة غير سليمة في استخدام الجهاز قد تشكل خطورة.

لغرض الاستخدام الخارجي. 	•
مع الملحقات التكميلية الموردة وتلك التي يمكن شراؤها لاحقاً، وإلا فسوف  	•

يسقط الضمان.

2. إرشادات هامة
استخدام الجهاز لا يحل محل استشارة الطبيب أو العلاج الطبي. لهذا السبب 
احرص دائماً على استشارة طبيبك في أي نوع من الألم أو في أي مرض!

 تحذير!
لتجنب وقوع أضرار صحية يُنصح بعدم استعمال الجهاز في الحالات التالية:

إذا كانت هناك أجهزة كهربائية مزروعة في الجسم )مثل منظم  	•
ضربات القلب(.

إذا كانت هناك شرائح معدنية مزروعة في الجسم. 	•
في حالة استخدام مضخة الأنسولين. 	•

في حالة الإصابة بارتفاع في درجة الحرارة )على سبيل المثال < 39 درجة مئوية(. 	•
من  وغيرها  حاد  أو  معتاد  بشكل  القلب  ضربات  اضطراب  حالة  في  	•

الاضطرابات الأخرى في التوصيل بالقلب.
مع نوبات الآلام التي تظهر في صورة تشنجات )مثل الصرع(. 	•

في حالة الحمل. 	•
في حالة أمراض السرطان. 	•

بعد العمليات الجراحية التي تحدث فيها تشنجات عضلية حادة يمكن أن تعيق  	•
عملية العلاج.

لا يجوز استخدام الجهاز بالقرب من القلب. لا يجوز استخدام  	•
أقطاب التحفيز الكهربائي في أي موضع بالقفص الصدري 
)سواءً الضلوع أو عظمة القص(، وخصوصاً عضلتي الصدر 
الكبيرتين. حيث قد يؤدي ذلك إلى زيادة رجفان القلب والسكتة 

القلبية.
في الجزء العظمي من الجمجمة، في نطاق الفم، أو في نطاق البلعوم أو الحنجرة. 	•

في نطاق الرقبة/الشريان السباتي. 	•
في نطاق الأعضاء التناسلية. 	•

على النطاقات المصابة بأمراض حادة أو مزمنة بالجلد )جروح أو التهابات(،  	•
)على سبيل المثال في حالة الالتهابات المسببة أو غير المسببة للألم، مواضع 
الاحمرار، الإفرازات الجلدية، )مثل الحساسية بمختلف أنواعها(، الحروق، 
البثور، الانتفاخات، والجروح المفتوحة أو التي تحت العلاج، في مواضع 

العمليات الجراحية القديمة(.
في مناطق ذات رطوبة مرتفعة مثل الحمامات سواءً أثناء الاستحمام أو الاغتسال. 	•

لا تستخدم الجهاز بعد تناول الكحوليات. 	•
بالتزامن مع التوصيل بجهاز جراحي عالي التردد. 	•

في حالة وجود أمراض حادة أو مزمنة بالجهاز الهضمي-المعوي.	•
استشر طبيبك المعالج قبل أي استخدام للجهاز في حالة:

الأمراض الحادة، خصوصاً في حالة الإصابة أو الاشتباه في الإصابة  	•
استعداد  أو وجود  الدم  تجلط  أو اضطرابات  المرتفع  الضغط  بأمراض 

للإصابة بالأمراض الصمية المتعلقة بالتخثر أو في حالة الأورام الخبيثة.
جميع الأمراض الجلدية أو الجروح المفتوحة. 	•

حالات الآلام المزمنة غير واضحة السبب، بصرف النظر عن موضعها. 	•
مرض السكري. 	•

جميع الاضطرابات الحسية التي تقلل الشعور بالألم )مثل الاضطرابات  	•
الأيضية(.

بالتزامن مع عمليات المعالجة الطبية. 	•
في حالة وجود اضطرابات ناتجة عن العلاج بالتحفيز الكهربائي. 	•

التهيجات الجلدية المزمنة بسبب العلاج بالتحفيز الكهربائي لفترات طويلة  	•
على نفس موضع القطب الكهربائي.

 إرشادات التعامل مع البطاريات 
إذا تلامس السائل الخارج من خلية البطارية مع الجلد أو العين، فينبغي غسل  	•

المنطقة المصابة بالماء وطلب المساعدة الطبية.

•	 خطر الابتلاع! قد يبتلع الأطفال الصغار البطاريات ويختنقوا بها لا قدر 
الله. لذلك يجب حفظ البطاريات بعيداً عن متناول الأطفال الصغار!

انتبه إلى العلامات القطبية موجب )+( وسالب )-(. 	•
إذا حدث تسرب من إحدى البطاريات، فقم بارتداء قفاز واقٍ للأيدي وقم  	•

بتنظيف درج البطارية بمنديلٍ جاف.
قم بحماية البطاريات من الحرارة المفرطة. 	•

•	 خطر الانفجار! لا تقم بإلقاء البطاريات في النار.
لا يجوز شحن البطاريات أو أن يتم حدوث دائرة القصر. 	•

في حالة عدم استخدام الجهاز لفترات طويلة، فقم بإخراج البطاريات من  	•
موضعها.

لا تستخدم سوى نفس نوع البطارية أو نوع بطارية مكافئ.  	•
قم دائمًا بتغيير جميع البطاريات في نفس الوقت. 	•

لا تستخدم بطاريات قابلة لإعادة الشحن! 	•
لا تقم بتفكيك البطارية أو فتحها أو كسرها. 	•

أخرج البطارية من الجهاز عندما تفرغ شحنتها أو في حالة عدم استخدام الجهاز  	•
لفترة طويلة. وبذلك تتجنب حدوث الأضرار التي قد تنشأ بسبب التسريب.

قبل  الضرورة  عند  الجهاز  وملامسات  البطارية  ملامسات  بتنظيف  قم  	•
التركيب. خطر السخونة المفرطة!

الإجراءات الوقائية:
أبعد الجهاز عن مصادر السخونة ولا تستخدمه بالقرب من الأجهزة التي  	•
تعمل بالموجات القصيرة أو موجات الميكروويف )~1 متر( )على سبيل 
المثال الهواتف الجوالة(، حيث إنها يمكن أن تؤدي إلى زيادات مفاجئة في 

التيار الكهربائي.
لا تجعل الجهاز عرضة لأشعة الشمس المباشرة أو درجات الحرارة المرتفعة. 	•
احرص على حماية الجهاز من التعرض للأتربة والاتساخات والرطوبة.  	•

لا تغمر الجهاز أبداً في الماء أو أية سوائل أخرى.
الجهاز مناسب للاستخدام الشخصي. 	•

إذا لم يكن الجهاز يعمل بشكل سليم، أو في حالة عدم الارتياح أو ظهور ألم  	•
أثناء الإستخدام، فتوقف عن استخدامه فورًا.

أوقف عمل اللوحة الصغيرة قبل تركيبها أو خلعها. 	•
لا تقم أبداً بإدخال تعديلات على اللوحة الصغيرة )من خلال القطع مثلاً(. حيث  	•

إن ذلك سيؤدي إلى كثافة عالية للتيار الكهربائي ويمكن أن يمثل خطورة.
لا تستخدم الجهاز أثناء النوم أو عند قيادة السيارة أو بالتزامن مع استخدام  	•

الماكينات أو الآلات.
لا تستخدم الجهاز أثناء ممارسة أية أنشطة يمكن أن تظهر خلالها ردود  	•
أفعال غير متوقعة وقد تمثل خطورة )مثل التشنجات العضلية حتى ولو 

كانت شدتها منخفضة(.
انتظر بعد تناول الطعام فترة لا تقل عن ساعة واحدة قبل استخدام اللوحة  	•

الصغيرة في منطقة البطن.
لا تستخدمها على الجلد المبلل، وإلا فإن قدرة التصاق اللوحة الصغيرة  	•

تصبح محدودة.
يراعى أثناء العلاج بالتحفيز الكهربائي عدم ملامسة الأقطاب لأية أجزاء  	•
معدنية مثل إبزيم الحزام أو سلاسل العنق. في حالة وجود قطع حلي أو 
حلقات التثقيب )حلقات بيرسينج التي توضع على سرة البطن(، فيجب خلعها 

قبل استخدام الجهاز حتى لا تؤدي إلى جروح موضعية.
احرص على إبعاد الجهاز عن متناول الأطفال لتجنب التعرض للمخاطر  	•

المحتملة.
يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل الأطفال من عمر 8 سنوات أو أكثر،  	•
وكذلك الأشخاص الذين يعانون من انخفاض القدرات الجسدية أو الحسية 
أو العقلية أو قصور في الخبرة والمعرفة، عندما يتم مراقبتهم أو تدريبهم 
على كيفية الاستخدام الآمن للجهاز وفهم الأخطار المترتبة على ذلك. لا 
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•	Dette apparat kan anvendes af børn fra 8 år og derover samt af per-
soner med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller 
mangel på erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er blevet 
undervist i sikker brug af apparatet og forstår de dermed forbundne 
farer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengørings- og brugerved-
ligeholdelse må ikke udføres af børn, medmindre de er under opsyn.

•	Det anbefales ikke at forbehandle huden med fede cremer eller salver.
•	Anvend ikke tape, bandage eller andre hjælpemidler i stedet for gel-

filmen til at anbringe mini-pad’en på din hud. I modsat fald ville den 
ujævne vedhæftning af gel-filmen kunne medføre hudskader.

•	Udfør de første minutters anvendelse i siddende eller liggende stilling 
for at undgå unødig fare for at komme til skade i sjældne tilfælde af 
vagale reaktioner (følelse af svaghed). Hvis du føler dig svag, skal du 
omgående slukke apparatet og placere benene højt (ca. 5-10 min.).

Beskadigelse
•	Brug ikke mini-pad’en, hvis du er i tvivl om, hvorvidt den er beskadi-

get, og kontakt din forhandler eller den anførte kundeserviceadresse.
•	Sluk omgående for apparatet, hvis det er defekt, eller der forelig-

ger forstyrrelser.
•	Forsøg aldrig selv at åbne og /eller at reparere mini-pad’en. Repara-

tioner må kun udføres af kundeservice eller autoriserede forhandlere. 
Overholdes dette ikke, bortfalder garantien.

•	Producenten hæfter ikke for skader, der opstår som følge af ukorrekt 
brug eller brug i strid med formålet.

Rengøring
•	Tag batterierne ud af apparatet, før du rengør det.
•	Rengør apparatet med en blød, let fugtet klud efter brug. Hvis appara-

tet er meget tilsmudset, kan du vride kluden op i en let sæbeopløsning.
•	Sørg for, at der ikke kommer vand ind i apparatet. Hvis dette skulle 

ske, må apparatet først bruges igen, når det er tørret helt.
•	Anvend aldrig kemiske rengøringsmidler eller skuremidler til ren-

gøring af apparatet.

3. Ibrugtagning
3.1 Ilægning af batteri
1. �Drej låget til batterirummet 

mod uret med en mønt.
2. �Løsn låget ved hjælp af en 

spids genstand.
3. �Læg batteriet i batterirum-

met, så pluspolen (+) ven-
der opad.

4. �Sæt låget på igen ved at 
dreje det med uret.

3.2 Montering af gel-film

1. Fjern forsigtigt den blå beskyttelsesfilm.
2. �Monter omhyggeligt gel-filmen på mini-pad’en, og træk forsigtigt 

beskyttelsesfolien af. Pas på, at kanten af gel-filmen ikke rager ud 
over kanten på mini-pad’en.

 ADVARSEL!
Sørg for, at du klæber gelfilmens side med den blå beskyttelsesfilm på ap-
paratet. Ellers kan det medføre hudirritation.

3.3 Brug
Klæb mini-pad’en på det sted på kroppen, der skal behandles.

1. �Tryk på knappen ”+”, og hold den inde, indtil du hører et langt bip.
2. �Tryk på knappen ”+” igen for at starte stimuleringens trin 1.  

For at opnå den ønskede intensitet skal du trykke flere gange på 
knappen ”+”.
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personer som mangler erfaring og kunnskap, når de er under tilsyn 
eller har fått opplæring i sikker bruk av produktet og hvilke farer som 
er forbundet med det. Barn må ikke leke med produktet. Barn må ikke 
rengjøre og vedlikeholde produktet uten tilsyn.

•	Vi anbefaler ikke forhåndsbehandling av huden, f.eks. smøring med 
fet krem eller salve.

•	Ikke bruk teip, bandasjer eller andre hjelpemidler i tillegg til gelfilmen, 
som er beregnet til formålet, til å plassere mini-pad på huden. Ellers 
kan gelfilmens uregelmessige feste føre til hudskader.

•	Udfør de første minutters anvendelse i siddende eller liggende stilling 
for at undgå unødig fare for at komme til skade i sjældne tilfælde af 
vagale reaktioner (følelse af svaghed). Hvis du føler dig svag, skal du 
omgående slukke apparatet og placere benene højt (ca. 5-10 min.).

Skade
•	Ikke bruk mini-pad hvis du tror apparatet kan være skadet. Hen-

vend deg i stedet til din lokale forhandler eller kontakt kundeservice.
•	Slå av apparatet umiddelbart hvis det er defekt eller det har opp-

stått driftsforstyrrelser.
•	Du må ikke forsøke å åpne og /eller reparere mini-pad selv. Overlat 

reparasjoner til kundeservice eller en autorisert forhandler. Brytes 
denne regelen, blir garantien ugyldig.

•	Produsenten er ikke ansvarlig for skader som skyldes ikke-forskrifts-
messig eller feil bruk.

Rengjøring
•	Ta alltid ut batteriene før du rengjør apparatet.
•	Rengjør apparatet etter bruk med en myk, lett fuktet klut. Ved krafti-

gere tilsmussing kan du også fukte kluten i mildt såpevann.
•	Pass på at det ikke kommer vann inn i apparatet. Skulle dette likevel 

skje, må du ikke bruke apparatet før det er helt tørt.
•	Ikke bruk kjemisk rengjøringsmiddel eller skuremiddel.

3. Førstegangsbruk
3.1 Sette i batteriene
1. �Drei dekselet på batte-

rirommet mot urviseren 
ved hjelp av en mynt.

2. �Løsne dekselet ved hjelp 
av en spiss gjenstand.

3. �Sett batteriet inn i batteri-
rommet slik at plusspolen 
(+) vender oppover.

4. �Lukk dekselet ved å dreie 
det med urviseren.

3.2 Sette på gelfilmen

1. Fjern forsiktig den blå beskyttelsesfolien.
2. �Legg gelfilmen nøyaktig på mini-pad, og trekk beskyttelsesfolien 

forsiktig av. Pass på at kanten av gelfilmen ikke stikker frem i for-
hold til mini-pad.

 ADVARSEL!
Pass på at gelfilmen kleber til den blå beskyttelsesfoliesiden av apparatet. 
Ellers kan det forekomme hudirritasjoner.

3.3 Bruk
Fest mini-pad på det stedet på kroppen som skal behandles.

1. �Trykk på knappen ”+”, og hold den inntrykt til du hører en lang 
pipetone.

2. �Trykk en gang til på knappen ”+” for å starte stimuleringen på nivå 1. 
For å oppnå ønsket intensitet trykker du flere ganger på knappen ”+”.

3. �Trykk på knappen ”–” for å redusere intensiteten. 
Trykk på knappen ”–” og hold den inntrykt for å slå av mini-pad.

 Viktig informasjon!
•	Slå av mini-pad før du fjerner den.
•	Skift ut batteriet når det begynner å bli dårlig!
•	For optimal stimulering anbefales å skifte gelfilmen samtidig som 

du skifter batteriet.
•	Ikke bruk mini-pad oftere enn én gang pr. dag på samme sted.
•	Ved fortsatt piping slår apparatet seg av. Rengjør gelfilmen og prøv 

å starte programmet på nytt. Hvis pipingen fortsatt er der skal gel-
filmen skiftes ut.

•	Nå gelfilmens klebeevne reduseres, skal den skiftes ut omgående. 
Ikke fortsett å bruke mini-pad før du har skiftet ut gelfilmen. Ellers 
kan gelfilmens uregelmessige feste føre til hudskader.

•	Hvis du merker ubehagelige strømtopper skal du slå av mini-pad og 
flytte den til et annet sted.

1 2

3 4

1 2

minipad

body

TENS

1 lang pipetone

minipad

body

TENS

2 kort pipetone

minipad

body

TENS

3 kort pipetone

trodami. Jestliže máte v oblasti aplikace nějaký šperk nebo piercing 
(např. piercing v pupíku), musíte tyto předměty před použitím přístroje 
sundat, jinak by mohlo dojít k bodovým popáleninám.

•	Nenechávejte přístroj v dosahu dětí, abyste předešli případnému 
nebezpečí.

•	Tento přístroj mohou používat děti starší 8 let, i osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými či mentálními schopnostmi, nebo s nedostat-
kem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo pokud byly 
poučeny ohledně bezpečného používání přístroje a pokud chápou z 
toho vyplývající rizika. Děti si s přístrojem nesmějí hrát. Čištění a uži-
vatelskou údržbu nesmějí provádět děti bez dohledu.

•	Aplikace mastných krémů nebo mastí na kůži předem se nedopo-
ručuje.

•	Nepoužívejte žádné lepicí pásky, obvazy nebo jiné pomocné prostřed-
ky k upevnění elektrody mini-pad na kůži kromě gelové vrstvy, která 
je k tomu určena. Jinak by nerovnoměrná přilnavost gelové vrstvy 
mohla způsobit poranění pokožky.

•	Aplikaci provádějte v prvních minutách vsedě nebo vleže, abyste ne-
byli ve výjimečných případech vystaveni nebezpečí poranění z důvo-
du vagální reakce (pocit slabosti). Při pocitu slabosti přístroj okamžitě 
vypněte a podložte si nohy (cca 5 –10 min.).

Poškození
•	V případě pochybností mini elektrodu nepoužívejte a obraťte se na 

prodejce nebo na uvedený zákaznický servis.
•	Okamžitě přístroj vypněte, pokud je poškozený nebo objeví-li se ně-

jaká porucha.
•	V žádném případě se nepokoušejte mini elektrodu otevírat a /nebo 

opravovat. Opravy nechte provádět pouze v zákaznickém servisu 
nebo u prodejce. V případě nedodržení tohoto pokynu záruka zaniká.

•	Výrobce neručí za škody vzniklé neodborným nebo nevhodným po-
užíváním.

Čištění
•	Před každým čištěním vyjměte baterie z přístroje.
•	Přístroj po použití očistěte jemnou, lehce navlhčenou utěrkou. V pří-

padě silného znečištění můžete utěrku navlhčit rovněž jemným mý-
dlovým roztokem.

•	Dbejte na to, aby se do přístroje nedostala žádná voda. Jestliže by 
se tak stalo, použijte přístroj teprve tehdy, jestliže je zcela vysušený.

•	K čištění nepoužívejte žádné chemické nebo abrazivní čisticí pro-
středky.

3. Uvedení do provozu
3.1 Vložení baterií
1. �Otočte pomocí mince proti 

směru hodinových ručiček 
kryt přihrádky na baterie.

2. �Uvolněte kryt pomocí špi-
čatého předmětu.

3. �Vložte baterie do přihrád-
ky tak, aby kladný pól (+) 
směřoval nahoru.

4. �Zavřete kryt a otočte s 
ním ve směru hodinových 
ručiček.

3.2 Nanesení gelové vrstvy

1. Opatrně odlepte modrou ochrannou fólii.
2. �Gelovou vrstvu opatrně naneste na mini elektrodu a opatrně sejměte 

ochrannou fólii. Dbejte na to, aby okraj gelové vrstvy nepřesahova-
la přes mini elektrodu.

 VAROVÁNÍ!
Dávejte pozor na to, aby se gelová vrstva ze strany modré ochranné fólie 
nalepila na přístroj. Jinak může dojít k podráždění kůže.

3.3 Použití
Nalepte mini elektrodu na ošetřované místo.

1. �Stiskněte a podržte tlačítko „+“ , dokud neuslyšíte pípnutí.
2. �Stiskněte tlačítko „+“ ještě jednou, abyste spustili 1 stupeň stimulace. 

Požadovanou intenzitu docílíte opětovným stisknutím tlačítka „+“.
3. �Stisknutím tlačítka „–“ intenzitu snížíte. 
Mini elektrodu vypnete stisknutím a přidržením tlačítka  „–“.
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uporabe kakršen koli nakit ali uhane (npr. v popku), jih pred uporabo 
naprave odstranite, saj lahko pride v nasprotnem primeru do opeklin.

•	Naprave ne hranite v bližini otrok, da preprečite možno nevarnost.
•	To napravo lahko uporabljajo tudi otroci od 8 leta starosti in osebe 

z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, če se jih pri tem nadzoruje 
oziroma se jih nauči napravo varno uporabljati ter če razumejo ne-
varnosti, ki izhajajo iz nje. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Čišče-
nja in vzdrževanja naj ne izvajajo otroci, razen če so pod nadzorom.

•	Predhodna zaščita kože z mastno kremo ali mazilom ni priporočljiva.
•	Za namestitev mini blazine na kožo ne uporabljajte lepilnih trakov, 

obvez ali drugih pripomočkov, ampak le predvideni gelni film. V na-
sprotnem primeru lahko neenakomerna pritrjenost gelnega filma pov-
zroči poškodbe kože.

•	V prvih minutah uporabe sedite ali ležite, da v primeru občutka sla-
botnosti niste izpostavljeni nepotrebnim poškodbam. V primeru ob-
čutka slabotnosti takoj izklopite napravo in dvignite noge v zrak (pri-
bližno 5–10 minut).

Okvara
•	Če je mini blazina poškodovana, je ne uporabljajte, ampak se obrnite 

na trgovca ali na naveden naslov servisne službe.
•	Ko je naprava okvarjena ali pride do motenj delovanja, jo takoj iz-

ključite.
•	Mini blazine v nobenem primeru ne odpirajte sami in je ne popravljajte. 

Popravila lahko izvajajo le v servisni službi ali pri pooblaščenih trgov-
cih. Pri neupoštevanju garancija preneha veljati.

•	Proizvajalec ne odgovarja za škodo, ki nastane zaradi nepravilne ali 
nepremišljene uporabe.

Čiščenje
•	Pred vsakim čiščenjem iz naprave odstranite baterije.
•	Napravo po uporabi očistite le z mehko, rahlo navlaženo krpo. Če je 

naprava močno umazana, lahko krpo rahlo namočite tudi v milnico.
•	Pazite, da voda ne zaide v notranjost naprave. Če se to vseeno zgodi, 

lahko napravo začnete ponovno uporabljati šele, ko se v celoti posuši.
•	Za čiščenje ne uporabljajte kemičnih čistil ali sredstev za poliranje.

3. Prvi vklop
3.1 Vstavljanje baterije

1. �Pokrov predala za baterije s pomočjo kovanca zavrtite v nasprotni 
smeri urnega kazalca.

2. �Pokrov odstranite s pomočjo ostrega predmeta.
3. �Baterije vstavite v predal za baterije tako, da je pozitivni pol (+) obr-

njen navzgor.

4. �Zaprite pokrov tako, da ga obrnete v smeri urnega kazalca.

3.2 Nanos filma iz gela

1. Previdno odstranite moder zaščitni film.
2. �Film iz gela skrbno nanesite na mini blazino in previdno odstrani-

te preostanek zaščitnega filma. Pazite, da rob filma iz gela ne visi 
čez rob mini blazine.

 OPOZORILO!
Pazite, da boste gelirni film na napravo prilepili s strani modrega zaščitnega 
filma. V nasprotnem primeru lahko pride do draženja kože.

3.3 Uporaba
Mini blazino prilepite na oboleli predel telesa.

1. �Pritisnite in pridržite gumb »+«, dokler ne zaslišite dolgega piska.
2. �Znova pritisnite gumb »+«, da vklopite 1. stopnjo stimulacije. Želeno 

intenzivnost dosežete tako, da pritiskate gumb »+«.
3. �Z gumbom » – « zmanjšate intenziteto. 
Pritisnite in pridržite gumb » – «, da izklopite mini blazino.

 Pomemben napotek!
•	Preden mini blazino odstranite, jo izklopite.
•	Ko baterija oslabi, jo zamenjajte!
•	Za optimalno stimulacijo je priporočljivo, da film iz gela zamenja-

te hkrati z baterijo.
•	Mini blazine ne uporabljajte več kot enkrat na dan na istem mestu.
•	Če stalno piskanje ne preneha, izklopite napravo. Očistite film iz gela 

in poskusite znova zagnati program. Če stalno piskanje ne preneha, 
zamenjajte film iz gela.

•	Ko lepljivost gelnega filma popusti, ga nemudoma zamenjajte. Mini 
blazino ponovno uporabite šele, ko ste zamenjali gelni film. V naspro-
tnem primeru lahko neenakomerna pritrjenost gelnega filma pov-
zroči poškodbe kože.

•	Če začutite neprijetne električne konice, izklopite mini blazino in jo 
namestite na drugo mesto.

1 2 3 4
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3. �Tryk på knappen ”–” for at nedsætte intensiteten. 
Tryk på knappen ”–”, og hold den nede for at slukke mini-pad’en.

 Vigtig anvisning!
•	Sluk mini-pad’en, før du fjerner den.
•	Udskift batteriet, hvis det bliver svagt!
•	Af hensyn til en optimal stimulering anbefales det at udskifte gel-

filmen samtidig med udskiftning af batteriet.
•	Anvend ikke mini-pad’en mere end én gang om dagen på det sam-

me sted.
•	Ved vedvarende hylen skal du slukke for enheden. Rengør gel-filmen, 

og prøv at starte programmet igen. Hvis hyletonen fortsætter, skal 
du udskifte gel-filmen.

•	Hvis gel-filmens klæbeevne aftager, skal den omgående udskiftes. 
Anvend først mini-pad’en igen, når du har udskiftet gel-filmen. I mod-
sat fald ville den ujævne vedhæftning af gel-filmen kunne medføre 
hudskader.

•	Hvis du mærker ubehagelige strømspidser, skal du slukke mini-pad’en 
og anbringe den et andet sted.

4. Programmer
Cyklus 1 2
Tilstand Konstant Burst
Impulsbredde 200 µs 200 µs
Impulsfrekvens 70 Hz 70 Hz
Cyklusvarighed 120 sek. 120 sek.

Bemærk: Produktets bestanddele skal ikke vedligeholdes.

5. Bortskaffelse
De brugte, helt afladede batterier skal bortskaffes i de særligt mær-
kede opsamlingsbeholdere, som findes på genbrugspladser og hos 
forhandlere af elapparater. Ifølge loven er de forpligtet til at bortskaffe 
batterierne.
Disse symboler finder du på batterier med skadelige 
stoffer: Pb = batteriet indeholder bly, Cd = batteriet 
indeholder cadmium, Hg = batteriet indeholder 
kviksølv.
Af hensyn til miljøet må apparatet ikke bortskaffes sammen 
med almindeligt husholdningsaffald, når det er udtjent. Bort-
skaffelse kan ske på det pågældende lokale indsamlings-
sted. Apparatet skal bortskaffes i henhold til EU-direktivet 
vedrørende elektronisk affald – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). Henvend dig til din kommunes tekniske forvaltning, hvis 
du har andre spørgsmål.

6. Tekniske data
Type EM 10 Mini-pad Body
Udgangskurveform tofasede firkantimpulser
Impulsvarighed 200 μs
Impulsfrekvens 70 Hz
Udgangsspænding maks. 60 Vpp (ved 1000 ohm)
Udgangsstrøm maks. 60 mApp (ved 1000 ohm)
Spændingsforsyning 3  V Batteri CR2032 
Behandlingstid 20 minutter, apparatet slukker derefter 

automatisk
Intensitet kan indstilles fra 0 til 15
Anvendelsesforhold 10 °C til 40 °C (50 °F til 104 °F) ved en rela-

tiv luftfugtighed på op til 30 – 85 % 
Opbevaringsforhold -10 °C til 50 °C (14 °F til 122 °F) ved en re-

lativ luftfugtighed på op til 10 – 95 %  
Mål 112 x 7,2 x 10 mm
Vægt 14 g (uden batteri), 17 g (med batteri)

 Bemærk: 
Ved brug af apparatet uden for specifikationen kan fejlfri funktion ikke 
garanteres!
Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer i forbindelse med forbedring 
og videreudvikling af produktet.
Dette apparat er i overensstemmelse med de europæiske normer 
EN60601-1 og EN60601-1-2 samt EN60601-2-10 og er underlagt 
særlige sikkerhedsforanstaltninger med henblik på elektromagnetisk 
kompatibilitet. Bemærk her, at bærbart og mobilt højfrekvent kommu-
nikationsudstyr kan påvirke dette apparat. Nærmere oplysninger kan 
rekvireres via den angivne kundeserviceadresse.
Apparatet opfylder bestemmelserne i Rådets direktiv om medicinsk 
udstyr 93/42/EF, loven om medicinske produkter. 
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4. Programmer
Syklus 1 2
Modus Konstant Burst
Pulsbredde 200 µs 200 µs
Pulsfrekvens 70 Hz 70 Hz
Syklustid 120 s 120 s

Merk: Produktkomponentene trenger ikke vedlikehold.

5. Avfallshåndtering
De utbrukte, helt utladete batteriene må kasseres via spesielle god-
kjente samlebeholdere, mottak for spesialavfall eller via den elektris-
ke forretningen. Du er lovmessig forpliktet til å kaste batteriene på en 
miljømessig forsvarlig måte.
Disse tegnene finnes på batterier som inneholder 
skadelige stoffer: Pb = batteriet inneholder bly, 
Cd = batteriet inneholder kadmium, Hg = batteriet 
inneholder kvikksølv.
Av hensyn til miljøet skal apparatet etter endt levetid ikke 
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Kassering 
skal skje via aktuelle oppsamlingspunkter. Apparatet skal 
avhendes i henhold til WEEE-direktivet om elektrisk og elek-
tronisk avfall – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Ved 
spørsmål må du henvende deg til ansvarlige kommunale myndigheter.

6. Tekniske data
Type EM 10 Mini-pad Body
Utgangskurveform bifasiske firkantimpulser
Pulstid 200 μs
Pulsfrekvens 70 Hz
Utgangsspenning maks. 60 Vpp (for 1000 ohm)
Utgangsstrøm maks. 60 mApp (for 1000 ohm)
Strømforsyning 3  V batteri CR2032 
Behandlingstid 20 minutter, apparatet slår seg deret-

ter av automatisk
Intensitet kan stilles inn fra 0 til 15 
Driftsbetingelser 10 °C – 40 °C (50 °F – 104 °F) ved en 

relativ luftfuktighet på 30 – 85 %
Oppbevaring -10 °C – 50 °C (14 °F – 122 °F) ved en 

relativ luftfuktighet på 10 – 95 % 
Mål 112 x 7,2 x 10 mm
Vekt 14 g (uten batteri), 17 g (med batteri)

 Merk: 
Hvis anvisningene ikke følges, kan det ikke garanteres at apparatet 
vil fungere korrekt!
Vi forbeholder oss retten til å foreta tekniske endringer for å forbedre 
og videreutvikle produktet.
Dette apparatet innfrir de europeiske standardene EN60601-1, 
EN60601-1-2 og EN60601-2-10 og er underlagt særskilte forsiktig-
hetstiltak med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet. Vær oppmerk-
som på at bærbart og mobilt HF-kommunikasjonsutstyr kan påvirke pro-
duktet. Kontakt kundeservice for nærmere informasjon.
Apparatet innfrir kravene i direktiv 93/42/EØS om medisinsk utstyr samt 
loven om medisinsk utstyr. 
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 Důležitá poznámka!
•	Preden mini blazino odstranite, jo izklopite.
•	Slabé baterie ihned vyměňte!
•	Pro optimální stimulaci doporučujeme vyměnit gelovou vrstvu zá-

roveň s bateriemi.
•	Mini blazine ne uporabljajte več kot enkrat na dan na istem mestu.
•	Jestliže přístroj stále pípá, vypněte ho. Očistěte gelovou vrstvu a 

zkuste program spustit znovu. Jestliže přístroj stále pípá, vyměň-
te gelovou vrstvu.

•	Ko lepljivost gelnega filma popusti, ga nemudoma zamenjajte. Mini 
blazino ponovno uporabite šele, ko ste zamenjali gelni film. V na-
sprotnem primeru lahko neenakomerna pritrjenost gelnega filma po-
vzroči poškodbe kože.

•	Če začutite neprijetne električne konice, izklopite mini blazino in jo 
namestite na drugo mesto.

4. Programy
Cyklus 1 2
Režim konstantní nárazový
Šířka impulsů 200 µs 200 µs
Frekvence impulzů 70 Hz 70 Hz
Trvání cyklu 120 s 120 s

Upozornění: Součásti výrobku se nemusí nijak udržovat.

5. Likvidace
Použité, zcela vybité baterie se likvidují prostřednictvím speciálně 
označených sběrných nádob, ve sběrnách pro zvláštní odpady nebo u 
prodejců elektrotechniky. Podle zákona jste povinni baterie likvidovat.
Na bateriích s obsahem škodlivých látek se nacházejí 
následující značky: Pb = baterie obsahuje olovo, 
Cd = baterie obsahuje kadmium, Hg = baterie 
obsahuje rtuť.
V zájmu ochrany životního prostředí nelze přístroj po 
ukončení jeho životnosti likvidovat spolu s domácím odpa-
dem. Likvidace se musí provést prostřednictvím příslušných 
sběrných míst ve vaší zemi. Přístroj zlikvidujte podle směr-
nice o odpadních elektrických a elektronických zařízeních 
(OEEZ). Pokud máte otázky, obraťte se na příslušný komunální úřad, 
který má na starosti likvidaci.

6. Technické údaje
Typ EM 10 mini elektroda Body
Tvar výstupní křivky bifázické obdélníkové impulzy
Trvání impulzu 200 μs
Frekvence impulzů 70 Hz

Výstupní napětí max. 60 Vpp (na 1000 ohmů)
Výstupní proud max. 60 mApp (na 1000 ohmů)
Napájení 3  V baterie CR2032 
Délka ošetření 20 minut, přístroj se pak automaticky vypne
Intenzita nastavitelná od 0 do 15
Provozní podmínky 10 °C až 40 °C (50 °F – 104 °F) při relativní 

vlhkosti vzduchu od 30 – 85 %
Skladovací podmínky -10 °C – 50 °C (14 °F – 122 °F) při relativní 

vlhkosti vzduchu od 10 – 95 % 
Rozměry 112 x 7,2 x 10 mm
Hmotnost 14 g (bez baterie), 17 g (s baterií)

 Upozornění: 
Při použití přístroje mimo specifikaci není zaručeno jeho dokonalé fun-
gování!
Technické změny v rámci zlepšování a dalšího vývoje výrobku jsou vy-
hrazeny.
Tento přístroj odpovídá evropských normám EN60601-1, EN60601-1-2 
a EN60601-2-10 a podléhá speciálním bezpečnostním opatřením z hle-
diska elektromagnetické snášenlivosti. Uvědomte si laskavě, že pře-
nosná a mobilní vysokofrekvenční komunikační zařízení mohou tento 
přístroj ovlivnit. Přesnější údaje si můžete vyžádat na uvedené adrese 
zákaznického servisu.
Přístroj odpovídá požadavkům evropské směrnice pro zdravotnické pro-
středky 93/42/ES a zákonu o zdravotnických prostředcích. 
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4. Programi
Cikel 1 2
Način Konstantno Sunki
Širina impulzov 200 µs 200 µs
Srčni utrip 70 Hz 70 Hz
Trajanje cikla 120 s 120 s

Napotek: sestavnih delov izdelka ni potrebno vzdrževati.

5. Odstranjevanje
Izrabljene in popolnoma izpraznjene baterije je treba odstraniti v po-
sebne označene zbiralnike, na zbirna mesta za nevarne odpadke ali 
pri trgovcih z elektronskimi in električnimi napravami. Zakonsko ste 
zavezani k pravilnemu odstranjevanju baterij.
Na baterijah, ki vsebujejo škodljive snovi, so te oznake: 
Pb = baterija vsebuje svinec, Cd = baterija vsebuje 
kadmij, Hg = baterija vsebuje živo srebro.
Ko naprava ni več uporabna, je zaradi varovanja okolja 
ne smete zavreči med gospodinjske odpadke. Odstranite jo 
na ustreznih zbirališčih za predelavo odpadkov v svoji državi. 
Napravo odstranite v skladu z Direktivo ES o odpadni električ-
ni in elektronski opremi (OEEO). V primeru dodatnih vprašanj 
se obrnite na pristojno komunalno podjetje.

6. Tehnični podatki
Vrsta EM 10 mini blazina Body
Izhodna oblika krivulje dvofazni pravokotni impulz
Trajanje utripa 200 µs
Srčni utrip 70 Hz
Izhodna napetost največ 60 Vpp (na 1000 ohmov)
Izhodni tok največ 60 mApp (na 1000 ohmov)
Napetost 3  V baterija CR2032 
Dolžina terapije 20 minut, potem se naprava samodej-

no izklopi
Intenzivnost nastavljiva od 0 do 15
Delovni pogoji 10 – 40 °C (50 –104 °F) pri relativni zračni 

vlažnosti od 30 – do 85 %
Skladiščni pogoji -10 –50 °C (14 –122 °F) pri relativni zračni 

vlažnosti od 10 – do 95 % 
Mere 112 x 7,2 x 10 mm
Teža 14 g (brez baterije), 17 g (z baterijo)

 Napotek: 
Pri uporabi naprave zunaj specifikacij brezhibno delovanje ni zago-
tovljeno!
Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb za izboljšanje in na-
daljnji razvoj izdelka.
Ta naprava ustreza evropskim standardom EN60601-1, EN60601-1-2 in 
EN60601-2-10 ter je zavezana posebnim ukrepom z ozirom na elektro-
magnetno združljivost. Pri tem upoštevajte, da prenosne in mobilne viso-
kofrekvenčne komunikacijske naprave lahko vplivajo na to napravo. Na-
tančne podatke lahko zahtevate na navedenem naslovu servisne službe.
Naprava ustreza zahtevam evropskih smernic za medicinske izdelke 
93/42/ES ter zakonu o medicinskih izdelkih. 
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•	Μην το χρησιμοποιείτε στον ύπνο, κατά την οδήγηση οχήματος ή τον ταυ-
τόχρονο χειρισμό μηχανημάτων.

•	Μην το χρησιμοποιείτε σε όλες τις δραστηριότητες στις οποίες μια απροσ-
δόκητη αντίδραση (π.χ. αυξημένη μυϊκή συστολή, παρά τη χαμηλή ένταση) 
μπορεί να είναι επικίνδυνη.

•	Μετά το φαγητό περιμένετε τουλάχιστον 1 ώρα προτού χρησιμοποιήσετε 
το επίθεμα Mini-Pad στην περιοχή της κοιλιάς.

•	Να μην χρησιμοποιείται σε υγρό δέρμα, αν περιορίζεται έτσι η ικανότητα 
πρόσφυσης του επιθέματος Mini-Pad.

•	Προσέξτε ώστε κατά τη διάρκεια της διέγερσης μεταλλικά αντικείμενα, 
όπως πόρπες και περιδέραια, να μην μπορούν να έρθουν σε επαφή με τα 
ηλεκτρόδια. Αν στην περιοχή της εφαρμογής φοράτε κοσμήματα ή piercing 
(π.χ. piercing στον ομφαλό), πρέπει να τα αφαιρείτε πριν από τη χρήση 
της συσκευής, διαφορετικά μπορεί να προκληθούν τοπικά εγκαύματα.

•	Διατηρείτε τη συσκευή μακριά από τα παιδιά, για να αποφύγετε πιθα-
νούς κινδύνους.

•	Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας 8 και άνω, 
καθώς και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή πνευματι-
κές ικανότητες ή έλλειψη πείρας και γνώσεων, όταν επιβλέπονται ή έχουν 
εκπαιδευτεί σε σχέση με την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν 
τους κινδύνους που απορρέουν από αυτήν. Μην αφήνετε τα παιδιά να παί-
ζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν 
επιτρέπεται να εκτελούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

•	Δεν συνιστάται προκαταρκτική θεραπεία του δέρματος με λιπαρές κρέ-
μες ή αλοιφές.

•	Για να τοποθετήσετε το επίθεμα Mini-Pad στο δέρμα σας, μην χρησιμο-
ποιείτε αυτοκόλλητες ταινίες, επιδέσμους ή άλλα βοηθητικά μέσα, εκτός 
από την προβλεπόμενη μεμβράνη γέλης. Σε αντίθετη περίπτωση, η ανο-
μοιόμορφη προσκόλληση της μεμβράνης γέλης θα μπορούσε να προκα-
λέσει τραυματισμό του δέρματος.

•	Χρησιμοποιείτε τη συσκευή κατά τα πρώτα λίγα λεπτά σε καθιστή ή ξα-
πλωμένη θέση, ώστε στη σπάνια περίπτωση μιας πνευμονογαστρικής αντί-
δρασης (αίσθηση αδυναμίας) να μην εκτεθείτε άσκοπα σε κίνδυνο τραυμα-
τισμού. Αν αρχίσετε να αισθάνεστε αδυναμία, απενεργοποιήστε αμέσως τη 
συσκευή και βάλτε τα πόδια σας ψηλά (5-10 λεπτά).

Φθορά
•	Σε περίπτωση φθορών μην χρησιμοποιήσετε το επίθεμα Mini-Pad και 

απευθυνθείτε στον προμηθευτή σας ή στην αναφερόμενη διεύθυνση εξυ-
πηρέτησης πελατών.

•	Θέτετε τη συσκευή αμέσως εκτός λειτουργίας αν είναι χαλασμένη ή πα-
ρουσιάζονται δυσλειτουργίες.

•	Σε καμία περίπτωση μην προσπαθήσετε να ανοίξετε και /ή να επισκευά-
σετε μόνος σας το επίθεμα Mini-Pad. Αναθέτετε τις επισκευές μόνο στην 
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών ή σε εξουσιοδοτημένους εμπόρους. Σε 
περίπτωση μη τήρησης, παύει να ισχύει η εγγύηση.

•	Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ζημιές που προκλήθηκαν από μη εν-
δεδειγμένη ή λανθασμένη χρήση.

Καθαρισμός
•	Πριν από κάθε καθαρισμό αφαιρείτε τις μπαταρίες από τη συσκευή.
•	Μετά τη χρήση καθαρίζετε προσεκτικά τη συσκευή με ένα μαλακό, ελαφρά 

βρεγμένο ύφασμα. Αν υπάρχουν πολλές ακαθαρσίες, μπορείτε επίσης να 

βρέξετε το πανί με ήπιο διάλυμα σαπουνιού.
•	Δεν επιτρέπεται να εισέλθει νερό στη συσκευή. Αλλά ακόμη και αν συμ-

βεί αυτό, μην χρησιμοποιήσετε πάλι τη συσκευή παρά μόνο όταν στε-
γνώσει εντελώς.

•	Για τον καθαρισμό μην χρησιμοποιείτε χημικά καθαριστικά ή λειαντικά μέσα.

3. Θέση σε λειτουργία
3.1 Τοποθέτηση μπαταρίας

1. �Περιστρέψτε προς τα αριστερά το κάλυμμα της θήκης της μπαταρίας 
με τη βοήθεια ενός κέρματος.

2. �Αφαιρέστε το κάλυμμα εισάγοντας ένα αιχμηρό αντικείμενο.
3. �Τοποθετήστε τη μπαταρία στη θήκη μπαταριών με τρόπο ώστε ο θετικός 

πόλος (+) να δείχνει προς τα επάνω.
4. �Κλείστε το κάλυμμα στρέφοντάς το προς τα δεξιά.

3.2 Τοποθέτηση μεμβράνης γέλης

1. Αφαιρέστε προσεκτικά την μπλε προστατευτική μεμβράνη.
2. �Τοποθετήστε προσεκτικά τη μεμβράνη γέλης στο επίθεμα Mini-Pad 

και αφαιρέστε προσεκτικά το προστατευτικό φύλλο. Προσέξτε ώστε το 
άκρο της μεμβράνης γέλης να μην προεξέχει από το επίθεμα Mini-Pad.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Προσέξτε να κολλήσετε τη μεμβράνη γέλης από την πλευρά της μπλε 
προστατευτικής μεμβράνης πάνω στη συσκευή. Διαφορετικά μπορεί να 
προκληθούν ερεθισμοί του δέρματος.

3.3 Χρήση
Κολλήστε το επίθεμα Mini-Pad στο μέρος του σώματος όπου θα γίνει η 
θεραπεία.

1. �Πιέστε και κρατήστε πιεσμένο το πλήκτρο «+» μέχρι να ακούσετε έναν 
παρατεταμένο ήχο μπιπ.

1 2 3 4

1 2

minipad

body

TENS

1
παρατεταμένος 

ήχος μπιπ

minipad

body

TENS

2 σύντομος ήχος μπιπ

minipad

body

TENS

3 σύντομος ήχος μπιπ

•	Förvara apparaten utom räckhåll för barn för att undvika skador.
•	Denna produkt får användas av barn över 8 år och av personer med 

begränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande erfa-
renhet och kunskap om de övervakas eller instrueras i hur produkten 
ska användas på ett säkert sätt och förstår vilka risker det innebär. 
Låt inte barn leka med produkten. Rengöring och allmänt underhåll 
får endast utföras av barn under uppsikt av en vuxen.

•	Smörj inte in dig med feta krämer eller salvor före användning.
•	Använd inte klisterremsor, bandage eller andra hjälpmedel förutom 

den avsedda gelfilmen för att sätta fast minidynan på huden. I an-
nat fall kan oregelbundenheter i fastsättningen av gelfilmen leda till 
hudskador.

•	Kör programmet sittande eller liggande under de första minutrarna 
för att inte utsättas för onödig risk att skadas vid sällsynta fall av 
vagal reaktion (svaghetskänsla). Om du känner av svaghetskäns-
lan, stäng omedelbart av produkten och placera benen i högt läge 
(ca 5–10 minuter).

Skador
•	Använd inte minidynan om den är skadad, utan vänd dig då till åter-

försäljaren eller till vår kundtjänst.
•	Stäng omedelbart av produkten om den är defekt eller om driftstör-

ningar uppstår.
•	Försök aldrig att öppna och /eller laga minidynan på egen hand. Re-

parationer får endast utföras av vår kundservice eller av våra aukto-
riserade återförsäljare. Om detta inte åtföljs upphör garantin att gälla.

•	Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppkommer vid olämplig 
eller felaktig användning.

Rengöring
•	Ta ur batterierna ur apparaten innan du rengör den.
•	Rengör apparaten efter användning med en mjuk, lätt fuktad trasa. 

Om den är kraftigt smutsig kan du fukta trasan lätt med tvållösning.
•	Se till att inget vatten kommer in i apparaten. Om det ändå skulle ske, 

vänta med att använda apparaten tills den är helt torr.
•	Använda aldrig kemiska rengöringsmedel eller skurmedel.

3. Idrifttagning
3.1 Sätta i batterier
1. �Vrid locket på batterifack-

et motsols med hjälp av 
ett mynt.

2. �Ta av locket med hjälp av 
ett spetsigt föremål.

3. �Lägg batteriet i batterifack-
et så att pluspolen (+) pe-
kar uppåt.

4. �Stäng locket genom att vri-
da det medsols.

3.2 Lägg på gelfilmen

1. Ta försiktigt bort den blå skyddsfilmen.
2. �Lägg på gelfilmen ordentligt på minidynan och dra försiktigt bort 

skyddsfilmen. Se till att kanten på gelfilmen inte sticker ut utan-
för minidynan.

 VARNING!
Se till att klistra gelfilmens blå skyddsfilmssida på produkten. I annat fall 
kan hudirritationer uppstå.

3.3 Användning
Sätt fast minidynan på det område som du vill behandla.

1. �Tryck på och håll ned knappen ”+” tills du hör en lång pipton.
2. �Tryck på knappen ”+” igen för att starta stimulering nivå 1. Tryck upp-

repade gånger på knappen ”+” för att få önskad intensitet.
3. �Tryck på knappen ”–” för att minska intensiteten. 
Tryck på och håll inne knappen  ”–” för att stänga av minidynan.

 Viktig information!
•	Stäng av produkten innan du tar bort den.
•	Om batteriet är svagt ska du byta det!
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•	Varmista, että stimulaation aikana mitään metallisia esineitä, kuten 
vyönsolkia tai kaulaketjuja, ei pääse kosketuksiin elektrodien kanssa. 
Mikäli hoidettavalla alueella on koruja tai lävistyksiä (esim. napalävis-
tys), ne on poistettava ennen laitteen käyttöä. Muuten laitteen käyttö 
saattaa johtaa paikallisiin palovammoihin.

•	Mahdollisten vaarojen välttämiseksi pidä laite lasten ulottumatto-
missa.

•	Yli 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset tai hen-
kiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja 
tietoa, saavat käyttää laitetta, jos heitä valvotaan tai heille opastetaan 
laitteen turvallinen käyttö ja he ymmärtävät käyttöön liittyvät vaarat. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai huol-
taa laitetta ilman valvontaa.

•	Ihon esikäsittely rasvoittavilla voiteilla ei ole suositeltavaa.
•	Älä käytä tarranauhoja, siteitä tai muita apuvälineitä kuin tarkoituk-

seen sopivaa geelikalvoa Mini-Padin kiinnittämiseen iholle. Geelikal-
von epätasainen pito saattaa aiheuttaa ihoärsytystä.

•	Ole käytön ensimmäiset minuutit istuma- tai makuuasennossa, jot-
ta harvinaiset vagaaliset reaktiot (heikotuksen tunne) eivät aiheuta 
tarpeetonta loukkaantumisvaaraa. Jos heikotuksen tunnetta ilme-
nee, sammuta laite välittömästi ja nosta jalat ylös (5–10 minuutiksi).

Vauriot
•	Älä käytä Mini-Padia, jos epäilet sen olevan vaurioitunut. Ota yhteyttä 

jälleenmyyjään tai ilmoitettuun asiakaspalvelupisteeseen.
•	Sammuta laite välittömästi, jos se ei toimi tai jos siinä ilmenee käyt-

töhäiriöitä.
•	Älä missään nimessä yritä avata ja /tai korjata Mini-Padia itse. Korja-

uksia saa tehdä vain asiakaspalvelu tai valtuutettu jälleenmyyjä. Näi-
den ohjeiden noudattamatta jättäminen johtaa takuun raukeamiseen.

•	Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen epäasian-
mukaisesta tai väärästä käytöstä.

Puhdistus
•	Poista aina ennen puhdistusta paristot laitteesta.
•	Puhdista laite käytön jälkeen pehmeällä ja kevyesti kostutetulla lii-

nalla. Jos laite on erittäin likainen, liina voidaan kostuttaa myös mie-
dolla saippualiuoksella.

•	Huolehdi, että laitteen sisäosiin ei pääse vettä. Jos vettä kuitenkin 
pääsee laitteen sisään, sitä saa käyttää uudestaan vasta, kun se on 
täysin kuivunut.

•	Älä käytä puhdistukseen kemiallisia puhdistusaineita tai hankaus-
aineita.

3. Käyttöönotto
3.1 Pariston asettaminen paikalleen

1. �Kierrä paristolokeron kantta kolikon avulla vastapäivään.
2. �Poista kansi terävällä esineellä.
3. �Aseta paristo lokeroon siten, että plusnapa (+) on ylöspäin.
4. �Sulje kansi kiertämällä sitä myötäpäivään.

3.2 Geelikalvon kiinnitys

1. Irrota varovasti sininen suojakalvo.
2. �Aseta geelikalvo huolellisesti Mini-Padin päälle ja poista varovasti 

suojakalvo. Varmista, että geelikalvon reuna ei ylitä Mini-Padin reunaa.

 VAROITUS!
Varmista, että kiinnität geelikalvon laitteeseen sinisen suojakalvon puolelta. 
Muuten seurauksena saattaa olla ihon ärtyminen.

3.3 Käyttö
Kiinnitä Mini-Pad hoidettavalle kehon osalle.

1. �Pidä pluspainiketta (+) painettuna, kunnes kuulet pitkän äänimerkin.
2. �Paina pluspainiketta (+) uudestaan aloittaaksesi stimulaation ta-

solla 1. Paina pluspainiketta (+) toistuvasti halutun voimakkuuden 
asettamiseksi.

3. �Paina miinuspainiketta ( – ) voimakkuuden vähentämiseksi. 
Pidä miinuspainiketta ( – ) painettuna Mini-Padin sammuttamiseksi.

 Tärkeä neuvo!
•	Sammuta Mini-Pad ennen sen irrottamista.
•	Jos pariston varaus on alhainen, vaihda se!
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•	După masă, aşteptaţi cel puţin 1 oră înainte de aplicarea mini-pad-
urilor pe zona abdomenului.

•	Nu utilizaţi pe pielea udă când puterea de lipire a mini-pad-urilor 
este limitată.

•	Aveţi grijă ca în timpul stimulării să nu intre obiecte metalice, cum 
ar fi catarame sau lănţişoare, în contact cu electrozii. Dacă purtaţi 
bijuterii sau piercinguri (de exemplu, piercing în buric) în zona de uti-
lizare, acestea trebuie îndepărtate anterior utilizării, deoarece, în caz 
contrar, se poate ajunge la arsuri punctiforme.

•	Nu lăsaţi aparatul la îndemâna copiilor pentru a evita eventualele 
pericole.

•	Acest aparat poate fi utilizat de copii peste 8 ani şi persoane cu ca-
pacitate fizică, senzorială sau mintală limitată sau fără experienţă şi 
cunoştinţe necesare numai dacă sunt supravegheate sau dacă au fost 
informate cu privire la utilizarea în siguranţă a aparatului şi înţeleg 
pericolele care rezultă din aceasta. Copiilor nu le este permis să se 
joace cu aparatul. Lucrările de curăţare şi întreţinere destinate utili-
zatorului nu trebuie efectuate de copii nesupravegheaţi.

•	Nu se recomandă tratarea prealabilă a pielii cu creme sau ungu-
ente unsuroase.

•	Nu folosiţi benzi adezive, bandaje sau alte mijloace auxiliare în afară 
de filmul de gel prevăzut pentru a fixa mini-padul pe pielea dumnea-
voastră. În caz contrar, aderenţa neuniformă a filmului de gel ar putea 
duce la răni la nivelul pielii.

•	Utilizaţi-l în primele minute şezând sau în poziţie culcată pentru a 
nu vă expune pericolului de accidentare în cazurile rare de reacţii 
vagale (senzaţie de slăbiciune). În cazul apariţiei senzaţiei de slă-
biciune, opriţi imediat aparatul şi culcaţi-vă cu picioarele ridicate 
(aprox. 5-10 minute).

Deteriorare
•	Dacă aveţi îndoieli, nu utilizaţi aparatul în caz de deteriorări şi adre-

saţi-vă comerciantului dumneavoastră sau serviciului pentru clienţi 
de la adresa menţionată.

•	Opriţi aparatul imediat dacă acesta este defect sau dacă apar de-
fecţiuni de funcţionare.

•	Nu încercaţi în niciun caz să deschideţi şi /sau să reparaţi personal 
mini-padul. Dispuneţi efectuarea lucrărilor de reparaţie exclusiv de 
către serviciul pentru clienţi sau de către comercianţi autorizaţi. În 
caz de nerespectare pierdeţi garanţia.

•	Producătorul nu poate fi tras la răspundere pentru defecţiuni cauzate 
de utilizarea necorespunzătoare sau neglijentă a aparatului.

Curăţare
•	Scoateţi bateriile din aparat înainte de fiecare curăţare.
•	Curăţaţi aparatul după utilizare folosind o cârpă moale, uşor ume-

zită. În cazul unor impurităţi accentuate, puteţi umezi cârpa într-o 
leşie de săpun.

•	Aveţi grijă să nu pătrundă apă în interiorul aparatului. În cazul în 
care se întâmplă acest lucru, utilizaţi aparatul din nou abia când 
este complet uscat.

•	Nu utilizaţi agenţi de curăţare chimici sau abrazivi pentru curăţare.

3. Punerea în funcţiune
3.1 Introducerea bateriei
1. �Rotiţi capacul comparti-

mentului pentru baterii 
în sensul contrar acelor 
ceasornicului folosind o 
monedă.

2. �Desfaceţi capacul cu ajuto-
rul unui obiect ascuţit.

3. �Introduceţi bateria în aşa 
fel în compartimentul pen-
tru baterii încât polul pozitiv 
(+) să arate în sus.

4. �Închideţi capacul rotindu-
l în sensul acelor ceasor-
nicului.

3.2 Aplicarea filmului de gel

1. Îndepărtaţi cu atenţie filmul de protecţie albastru.
2. �Aplicaţi cu grijă filmul de gel pe mini-pad şi trageţi cu atenţie fil-

mul de protecţie. Aveţi grijă ca marginea filmului de gel să nu fie 
în afara mini-padului.

 AVERTIZARE!
Aveţi grijă să lipiţi pe aparat filmul de gel de pe partea albastră a filmului de 
protecţie. În caz contrar se poate irita pielea.

3.3 Utilizare
Lipiţi mini-padul pe corp pe locul de tratat.

1. �Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul „+” până când auziţi un semnal 
sonor lung.
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•	Ügyeljen arra, hogy stimulálás közben az elektródák ne érintkezze-
nek fémtárgyakkal, pl. övcsattal vagy nyaklánccal. Ha az alkalmazás 
területén ékszert vagy piercinget (pl. köldökpiercinget) visel, úgy azt 
a készülék használata előtt távolítsa el, mert pontszerű égési sérü-
lések keletkezhetnek.

•	Tartsa távol a készüléket gyermekektől az esetleges veszélyek el-
kerülése érdekében.

•	A készüléket 8 éves és annál idősebb gyerekek valamint korlátozott 
fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel, vagy hiányos ta-
pasztalattal és tudással rendelkező személyek csak felügyelet mellett 
használhatják, vagy ha a készülék biztonságos használatáról ismer-
tették őket, és az abból eredő veszélyekkel tisztában vannak. Gyer-
mekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és a felhasználó 
általi karbantartást felügyelet nélkül hagyott gyerek nem végezheti.

•	A bőr előzetes kezelése krémekkel vagy kenőcsökkel nem javallott.
•	Az erre a célra szánt gélrétegen kívül ne használjon ragasztószala-

got, kötözőszert vagy egyéb segédeszközt a Mini-Pad felhelyezésé-
hez. Ellenkező esetben a gélréteg egyenlőtlen tapadása a bőr sé-
rüléséhez vezethet.

•	Az első percekben ülve vagy fekve hajtsa végre az alkalmazást, hogy 
a bolygóideg-reakció ritka eseteiben (gyengeség-érzet) ne legyen ki-
téve szükségtelen sérülésveszélynek! Ha gyengeséget érez, azonnal 
állítsa le a készüléket és tegye a lábait magasra (kb. 5 –10 percig)!

Sérülés
•	Ne használja a Mini-Pad készüléket, ha nem biztos a készülék álla-

potában, hanem forduljon a kereskedőjéhez vagy az ügyfélszolgá-
lathoz a megadott címen.

•	Azonnal kapcsolja ki a készüléket, ha meghibásodott vagy üzem-
zavarok lépnek fel.

•	Semmi esetre se kísérelje meg a Mini-Pad készüléket saját maga fel-
nyitni és/vagy megjavítani. Javításokat csak az ügyfélszolgálat vagy 
az arra felhatalmazott kereskedő végezhet. Ennek a figyelmen kívül 
hagyása a garancia elvesztésével jár.

•	A gyártó cég nem felel a szakszerűtlen vagy helytelen használatból 
származó károkért.

Tisztítás
•	Minden tisztítás előtt vegye ki a telepeket a készülékből.
•	Használat után tisztítsa meg a készüléket puha, kissé megnedvesí-

tett ronggyal. Erős szennyeződés esetén a rongyot enyhén szappanos 
vízzel is megnedvesítheti.

•	Ügyeljen arra, hogy ne jusson víz a készülékbe. Ha ez mégis elő-
fordulna, csak akkor használja ismét a készüléket, ha az már tel-
jesen megszáradt.

•	A tisztításhoz ne használjon vegyi tisztító- vagy súrolószert.

3. Üzembehelyezés
3.1 Az elem behelyezése
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1. �Pénzérme segítségével forgassa el balra az elemtartó rekesz fedelét.
2. �Nyissa ki a fedelet egy hegyes tárgy segítségével.
3. �Helyezze be az elemet az elemtartóba úgy, hogy a pozitív pólus (+) 

felfelé nézzen.
4. �Zárja le a fedelet az óramutató járásával megegyező irányba for-

gatva azt.

3.2 A vékony gélréteg felvitele

1. Óvatosan távolítsa el a kék védőréteget.
2. �Vigye fel a vékony gélréteget gondosan a Mini-Pad készülékre, 

majd húzza le óvatosan a védőréteget. Ügyeljen arra, hogy a vékony 
gélréteg ne lógjon le a Mini-Pad készülékről.

 FIGYELMEZTETÉS!
Ügyeljen rá, hogy a védőréteg kék oldalának gélrétegét ragassza a készü-
lékre. Ellenkező esetben bőrirritáció léphet fel.

3.3 Alkalmazás
Ragassza fel a Mini-Pad készüléket a kezelni kívánt testrészre.

1. �Nyomja meg és tartsa nyomva a „+” gombot addig, amíg hos�-
szú sípolást nem hall.

2. �Nyomja meg ismét a „+” gombot az 1. fokozatú stimulálás elindí-
tásához. A kívánt intenzitás eléréséhez nyomja meg ismételten a 
„+” gombot.

3. �Az intenzitás csökkentéséhez nyomja meg a „–” gombot. 
A Mini-Pad kikapcsolásához nyomja meg és tartsa nyomva a „–” gombot.
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2. �Πιέστε πάλι το πλήκτρο «+» για να εκκινήσετε τη βαθμίδα διέγερσης 1. Για 
να επιτευχθεί η επιθυμητή ένταση, πιέστε επανειλημμένα το πλήκτρο «+».

3. �Πιέστε το πλήκτρο «–» για να μειώσετε την ένταση. 
Πιέστε και κρατήστε πιεσμένο το πλήκτρο «–» για να απενεργοποιήσετε 
το επίθεμα Mini-Pad.

 Σημαντική υπόδειξη!
•	Απενεργοποιείτε το επίθεμα Mini-Pad πριν από την αφαίρεσή του.
•	Αν η μπαταρία είναι αδύναμη, αντικαταστήστε την!
•	Για την επίτευξη της βέλτιστης διέγερσης συνιστάται να αντικαθιστάτε 

τη μεμβράνη γέλης ταυτόχρονα με τη μπαταρία.
•	Μην χρησιμοποιείτε το επίθεμα Mini-Pad συχνότερα από μία φορά την 

ημέρα στο ίδιο σημείο.
•	Σε περίπτωση που συνεχίζεται το μπιπ, απενεργοποιήστε τη συσκευή. 

Καθαρίστε τη μεμβράνη γέλης και προσπαθήστε να εκκινήσετε πάλι 
το πρόγραμμα. Αν το συνεχιζόμενο μπιπ επιμένει, αντικαταστήστε τη 
μεμβράνη γέλης.

•	Αν η κολλητική ικανότητα της μεμβράνης γέλης εξασθενήσει, αντικα-
ταστήστε την αμέσως. Μην χρησιμοποιήσετε πάλι το επίθεμα Mini-Pad 
πριν αντικαταστήσετε τη μεμβράνη γέλης. Σε αντίθετη περίπτωση, η 
ανομοιόμορφη προσκόλληση της μεμβράνης γέλης θα μπορούσε να 
προκαλέσει τραυματισμό του δέρματος.

•	Αν αισθάνεστε δυσάρεστες αιχμές ρεύματος, απενεργοποιήστε το επί-
θεμα Mini-Pad και τοποθετήστε το σε άλλη θέση.

4. Προγράμματα
Κύκλος 1 2
Τρόπος λειτουργίας Σταθερή Αυξομειούμενη
Εύρος παλμών 200 µs 200 µs
Συχνότητα παλμών 70 Hz 70 Hz
Διάρκεια κύκλου 120 δευτ. 120 δευτ.

Υπόδειξη: Τα εξαρτήματα του προϊόντος δεν χρειάζονται συντήρηση.

5. Απόρριψη
Οι μπαταρίες που έχουν χρησιμοποιηθεί και έχουν εκφορτιστεί πλήρως 
πρέπει να τοποθετούνται σε οικολογικούς κάδους με ειδική σήμανση ή 
στα σημεία συγκέντρωσης ειδικών απορριμμάτων ή να παραδίδονται σε 
εμπόρους ηλεκτρικών ειδών. Είσαστε υποχρεωμένοι από τη νομοθεσία 
να φροντίσετε για την απόρριψη των μπαταριών.
Αυτά τα σύμβολα βρίσκονται στις μπαταρίες που  
περιέχουν βλαβερές ουσίες: Pb = Η μπαταρία περιέχει 
μόλυβδο, Cd = Η μπαταρία περιέχει κάδμιο, 
Hg = Η μπαταρία περιέχει υδράργυρο.
Για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος, η συσκευή 
στο τέλος της διάρκειας ζωής της δεν επιτρέπεται να 
απορρίπτεται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Η απόρριψη 
μπορεί να πραγματοποιείται μέσω κατάλληλων σημείων 
συλλογής στη χώρα σας. Απορρίψτε τη συσκευή σύμφωνα με 

την οδηγία της ΕΚ σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). Σε περίπτωση αποριών, απευθυνθείτε στην αρμόδια για 
την απόρριψη δημοτική υπηρεσία.

6. Τεχνικά στοιχεία
Τύπος EM 10 Επίθεμα Mini-Pad Body
Κυματομορφή εξόδου Διφασικοί τετράγωνοι παλμοί
Διάρκεια παλμών 200 μs
Συχνότητα παλμών 70 Hz
Τάση εξόδου μέγ. 60 Vpp (σε 1000 Ohm)
Ρεύμα εξόδου μέγ. 60 mApp (σε 1000 Ohm)
Τροφοδοσία τάσης 3  V Μπαταρία CR2032 
Χρόνος θεραπείας 20 λεπτά, στη συνέχεια η συσκευή απενερ-

γοποιείται αυτόματα
Ένταση ρυθμιζόμενη από 0 έως 15
Συνθήκες λειτουργίας 10 °C – 40 °C (50 °F – 104 °F) με σχετική 

υγρασία από 30 – 85 %
Συνθήκες αποθήκευσης -10 °C – 50 °C (14 °F – 122 °F) με σχετική 

υγρασία από 10 – 95 % 
Διαστάσεις 112 x 7,2 x 10 mm
Βάρος 14 g (χωρίς μπαταρία), 17 g (με μπαταρία)

 Υπόδειξη: 
Σε περίπτωση χρήσης της συσκευής εκτός των προδιαγραφών, δεν δια-
σφαλίζεται η σωστή λειτουργία της!
Επιφυλασσόμαστε για τεχνικές αλλαγές προς βελτίωση και περαιτέρω 
εξέλιξη του προϊόντος.
Αυτή η συσκευή ανταποκρίνεται στα ευρωπαϊκά πρότυπα EN60601-1, 
EN60601-1-2 και EN60601-2-10 και υπόκειται σε ειδικά μέτρα προφύ-
λαξης σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα. Παρακαλούμε να 
λάβετε υπόψη ότι φορητές ή κινητές συσκευές επικοινωνίας HF μπορεί 
να επηρεάσουν αυτή τη συσκευή. Μπορείτε να ζητήσετε περισσότερες 
πληροφορίες στην παρακάτω αναφερόμενη διεύθυνση της υπηρεσί-
ας εξυπηρέτησης πελατών.
Αυτή η συσκευή ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις της ευρωπαϊκής 
οδηγίας 93/42/ΕΚ περί των ιατροτεχνολογικών προϊόντων και στο 
Νόμο περί ιατρικών προϊόντων. 
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•	För att få optimal stimulering rekommenderas att du byter gelfilm 
samtidigt som du byter batteri.

•	Använd inte minidynan oftare än högst en gång per dag på sam-
ma ställe.

•	Stäng av apparaten om pipandet inte upphör. Rengör gelfilmen och 
försök starta programmet igen. Om pipandet fortsätter och inte upp-
hör ska du byta ut gelfilmen.

•	Ersätt genast gelfilmen när häftförmågan minskar. Använd minidynan 
först igen sedan gelfilmen bytts ut. I annat fall kan oregelbundenheter 
i fastsättningen av gelfilmen leda till hudskador.

•	Om du känner otrevliga stötar, stäng av minidynan och sätt den på 
ett annat ställe.

4. Program
Cykel 1 2
Inställning Konstant Impulsartad störning
Pulsbredd 200 µs 200 µs
Pulsfrekvens 70 Hz 70 Hz
Cykelns varaktighet 120 s 120 s

Anvisning: Produktdelarna får inte justeras.

5. Underhåll
De förbrukade, helt urladdade batterierna ska kasseras separat i 
speciellt märkta insamlingsbehållare eller lämnas tillbaka till affären. 
Batterier ska enligt lag kasseras på särskilt vis.
Följande teckenkombinationer förekommer på bat-
terier som innehåller skadliga ämnen: Pb = batteriet 
innehåller bly, Cd = batteriet innehåller kadmium, 
Hg = batteriet innehåller kvicksilver.
Av miljöskäl får produkten inte kastas i hushållsavfallet. 
Lämna den i stället till en återvinningscentral. Produkten ska 
avyttras i enlighet med EG-direktivet om avfall som utgörs 
av eller innehåller elektriska eller elektroniska produkter – 
WEEE. Om du har frågor som rör avfallshantering kan du vända dig till 
ansvarig kommunal myndighet.

6. Tekniska data
Typ EM 10 Minidyna Body
Kurvform utgång bifasiska rektolinjära impulser
Puls varaktighet 200 μs
Pulsfrekvens 70 Hz
Utgångsspänning max. 60 Vpp (på 1000 Ohm)
Utgångsström max. 60 mApp (på 1000 Ohm)
Spänningsförsörjning 3  V Batteri CR2032 
Behandlingstid 20 minuter, därefter stängs apparaten av 

automatiskt

Intensitet inställbar från 0 till 15 
Driftsvillkor 10 °C till 40 °C (50 °F till 104 °F) vid en rela-

tiv luftfuktighet på 30 – 85 %
Förvaringsvillkor -10 °C till 50 °C (14 °F till 122 °F) vid en re-

lativ luftfuktighet på 10 – 95 % 
Dimensioner 112 x 7,2 x 10 mm
Vikt 14 g (utan batteri), 17 g (med batteri)

 Anvisning: 
Om apparaten används på annat sätt än enligt specifikationerna kan 
felfri funktion inte längre garanteras!
Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska ändringar för att förbättra och 
vidareutveckla apparaten.
Denna produkt motsvarar de europeiska standarderna EN60601-1 och 
EN60601-1-2 samt EN60601-2-10 och särskilda försiktighetsåtgär-
der gäller beträffande den elektromagnetiska kompatibiliteten. Tänk 
på att bärbar och mobil HF-kommunikationsutrustning kan påverka 
apparaten. Ytterligare information kan erhållas på den angivna kund-
serviceadressen.
Produkten uppfyller EU-direktivet för medicintekniska produkter 93/42/
EG, den tyska medicinproduktlagen. 
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•	Optimaalista stimulaatiota varten suosittelemme vaihtamaan geeli-
kalvon samaan aikaan pariston kanssa.

•	Käytä Mini-Padia samassa kohtaa korkeintaan kerran päivässä.
•	Äänimerkin soidessa taukoamatta sammuta laite. Puhdista geelikalvo 

ja käynnistä ohjelma uudelleen. Katkeamattoman äänimerkin jatku-
essa vaihda laitteeseen uusi geelikalvo.

•	Kun geelikalvon kiinnittymiskyky heikkenee, vaihda kalvo uuteen vä-
littömästi. Käytä Mini-Padia uudestaan vasta sitten, kun geelikalvo on 
vaihdettu. Geelikalvon epätasainen pito saattaa aiheuttaa ihoärsytystä.

•	Jos tunnet epämiellyttäviä virtahuippuja, sammuta Mini-Pad ja ase-
ta se toiseen kohtaan.

4. Ohjelmat
Sykli 1 2
Tila Vakio Burst
Pulssin leveys 200 µs 200 µs
Pulssin taajuus 70 Hz 70 Hz
Syklin kesto 120 s 120 s

Huomautus: Tuotteen osia ei tule huoltaa.

5. Hävittäminen
Hävitä käytetyt, täysin tyhjät paristot viemällä ne paikalliseen paristonke-
räys- tai ongelmajätepisteeseen tai toimittamalla ne elektroniikkaliikkee-
seen hävitettäväksi. Laki edellyttää, että paristot hävite-
tään asianmukaisella tavalla.
Ympäristölle haitallisissa paristoissa on seuraavia 
merkintöjä: Pb = paristo sisältää lyijyä, Cd = paristo 
sisältää kadmiumia, Hg = paristo sisältää elohopeaa.
Ympäristösyistä käytöstä poistettua laitetta ei saa hävittää ta-
vallisen talousjätteen mukana. Hävitä käytöstä poistettu laite 
viemällä se asianmukaiseen keräys- ja kierrätyspisteeseen. 
Laite tulee hävittää EU:n antaman sähkö- ja elektroniikkaro-
mua koskevan WEEE-direktiivin (Waste Electrical and Electronic Equip-
ment) mukaisesti. Saat lisätietoja paikallisilta jätehuoltoviranomaisilta.

6. Tekniset tiedot
Tyyppi EM 10 Mini-Pad Body
Lähdön aaltomuoto bifaasinen suorakaidepulssi
Pulssin kesto 200 μs
Pulssin taajuus 70 Hz
Lähtöjännite maks. 60 Vpp (kun 1000 ohmia)
Lähtövirta maks. 60 mApp (kun 1000 ohmia)
Virransyöttö 3  V:n paristo, CR2032 
Hoidon kesto 20 minuuttia, minkä jälkeen laite sammuu 

automaattisesti.
Voimakkuus säädettävissä välille 0 –15

Käyttöolosuhteet 10 °C – 40 °C (50 °F – 104 °F), kun suhteel-
linen ilmankosteus on 30 – 85 %

Varastointiolosuhteet -10 °C – 50 °C (14 °F – 122 °F), kun suh-
teellinen ilmankosteus on 10 – 95 % 

Mitat 112 x 7,2 x 10 mm
Paino 14 g (ilman paristoa),  

17 g (pariston kanssa)

 Huomautus: 
Laitteen moitteetonta toimintaa ei voida taata muissa kuin tuote-eritte-
lyssä määritellyissä olosuhteissa.
Pidätämme oikeuden tuotteen parantamisesta ja kehittämisestä aiheu-
tuviin teknisiin muutoksiin.
Tämä laite on eurooppalaisten normien EN60601-1, EN60601-1-2 ja 
EN60601-2-10 mukainen, ja se on altis sähkömagneettisille kentille. Ota 
huomioon, että kannettavat ja siirrettävät suurtaajuuslaitteet (HF) voivat 
vaikuttaa tähän laitteeseen. Lisätietoja asiakaspalvelusta.
Laite vastaa eurooppalaisen IääkinnäIIisistä Iaitteista annetun direktii-
vin 93/42/EY sekä lääketieteellisten tuotteiden käytöstä annetun Sak-
san lain vaatimuksia. 
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2. �Apăsaţi din nou butonul „+” pentru a porni stimularea cu treapta 1. 
Pentru a atinge intensitatea dorită, apăsaţi în mod repetat butonul „+”.

3. �Apăsaţi butonul „–” pentru a reduce intensitatea. 
Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul „–” pentru a opri mini-padul.

 Indicaţie importantă!
•	Opriţi mini-padul înainte de a-l îndepărta de pe piele.
•	Dacă bateria este slabă, vă rugăm să o înlocuiţi!
•	Pentru o stimulare optimă se recomandă schimbarea filmului de gel 

concomitent cu schimbarea bateriei.
•	Nu folosiţi mini-padul mai des decât o dată pe zi în acelaşi loc.
•	În cazul unui semnal sonor continuu aparatul se opreşte. Curăţaţi fil-

mul de gel şi încercaţi să reporniţi programul. Dacă semnalul sonor 
continuu persistă, schimbaţi filmul de gel.

•	Dacă se reduce puterea de lipire a filmului de gel, înnoiţi-l imediat. 
Folosiţi mini-padul din nou abia după ce aţi înnoit filmul de gel. În 
caz contrar, aderenţa neuniformă a filmului de gel ar putea provo-
ca răni la nivelul pielii.

•	Dacă simţiţi vârfuri de curent neplăcute, opriţi mini-padul şi apli-
caţi-l în alt loc.

4. Programe
Ciclu 1 2
Mod Constant Burst
Lăţimea pulsului 200 µs 200 µs
Frecvenţa pulsului 70 Hz 70 Hz
Durata ciclului 120 s 120 s

Indicaţie: Componentele produsului nu necesită efectuarea lucrărilor 
de întreţinere.

5. Eliminarea ca deşeu
Bateriile uzate, complet goale trebuie eliminate în recipientele de co-
lectare special marcate, la firmele specializate sau la comerciantul 
de electrice. Aveţi obligaţia legală să eliminaţi bate-
riile ca deşeu.
Bateriile care conţin substanţe toxice prezintă aceste 
simboluri: Pb = bateria conţine plumb, Cd = bateria 
conţine cadmiu, Hg = bateria conţine mercur.
În vederea protejării mediului înconjurător, aparatul nu trebu-
ie eliminat cu reziduurile menajere la finalul duratei de viaţă. 
Eliminarea se poate realiza prin intermediul centrelor de co-
lectare corespunzătoare din ţara dumneavoastră. Eliminaţi 
aparatul conform prevederilor Directivei – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment) privind aparatele electrice şi electronice vechi. 
Pentru întrebări suplimentare, adresaţi-vă autorităţii locale responsabile 
pentru eliminarea deşeurilor.

6. Date tehnice
Tip EM 10 mini-pad Body
Forma curbei de pornire impulsuri dreptunghiulare bifazice
Durata pulsului 200 μs
Frecvenţa pulsului 70 Hz
Tensiunea de ieşire max. 60 Vpp (la 1000 ohmi)
Curent de ieşire max. 60 mApp (la 1000 ohmi)
Alimentarea cu tensiune 3  V baterie CR2032 
Durata tratamentului 20 de minute; ulterior, aparatul se opreş-

te automat
Intensitate reglabil de la 0 la 15
Condiţii de funcţionare 10 °C – 40 °C (50 °F – 104 °F)  la o umidi-

tate relativă a aerului de până la 30 – 85 %
Condiţii de depozitare -10 °C – 50 °C (14 °F – 122 °F) la o umidi-

tate relativă a aerului de până la 10 – 95 % 
Dimensiuni 112 x 7,2 x 10 mm
Greutate 14 g (fără baterie), 17 g (cu baterie)

 Indicaţie: 
În cazul utilizării aparatului în afara domeniului specificaţiilor, nu se 
asigură o funcţionare ireproşabilă!
Ne rezervăm dreptul la modificări tehnice în vederea îmbunătăţirii şi 
dezvoltării ulterioare a produsului.
Acest aparat corespunde standardelor europene EN60601-1 şi 
EN60601-1-2, precum şi EN60601-2-10 şi este supus unor măsuri de 
precauţie speciale cu privire la compatibilitatea electromagnetică. Vă 
rugăm să reţineţi că dispozitivele de comunicaţii de înaltă frecvenţă por-
tabile şi mobile pot influenţa funcţionarea acestui aparat. Puteţi solicita 
informaţii detaliate la adresa menţionată a serviciului pentru clienţi.
Aparatul corespunde cerinţelor directivei europene privind produsele 
medicale 93/42/CE, legii privind produsele medicale. 
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 Fontos tudnivaló!
•	Eltávolítás előtt kapcsolja ki a Mini-Pad készüléket.
•	Ha lemerült az elem, cserélje ki!
•	Az optimális stimuláláshoz javasoljuk, hogy az elemcsere alkalmával 

cserélje ki a vékony gélréteget is.
•	Ne használja a Mini-Pad készüléket ugyanazon a helyen egynél több 

alkalommal naponta.
•	Ha továbbra is szól a hang, akkor kapcsolja ki a készüléket. Tisztítsa 

meg a gélréteget, és próbálja meg újraindítani a programot. Ha to-
vábbra is szól a hang, akkor cserélje ki a gélréteget.

•	Ha a gélréteg tapadóképessége megszűnik, azonnal cserélje ki azt. 
Csak akkor használja újra a Mini-Pad készüléket, ha a gélréteget ki-
cserélte. Ellenkező esetben a gélréteg egyenlőtlen tapadása a bőr 
sérüléséhez vezethet.

•	Ha kellemetlen áramcsúcsokat tapasztal, kapcsolja ki a Mini-Pad ké-
szüléket, és helyezze át egy másik helyre.

4. Programok
Ciklus 1 2
Üzemmód Folyamatos Löketszerű
Impulzusszélesség 200 µs 200 µs
Impulzusfrekvencia 70 Hz 70 Hz
Ciklusidő 120 s 120 s

Megjegyzés: A termék alkatrészei nem igényelnek karbantartást.

5. Ártalmatlanítás
Az elhasznált, teljesen lemerült elemeket a külön megjelölt gyűjtőtar-
tályokba helyezve, gyűjtőhelyeken vagy az elektromos boltokba lead-
va ártalmatlanítsa. Az elemek ártalmatlanítására törvény kötelezi.
A káros anyagot tartalmazó elemeken a következő 
jelölések szerepelnek: Pb = az elem ólmot tartalmaz, 
Cd = az elem kadmiumot tartalmaz, Hg = az elem 
higanyt tartalmaz.
Környezetvédelmi érdekekből a készüléket az élettarta-
mának lejárta után nem szabad a háztartási hulladékok 
közé dobni. Az ártalmatlanítást az Ön országának megfelelő 
gyűjtőhelyein kell elvégezni. A készüléket az Európai Uniónak 
az elhasználódott elektromos és elektronikus készülékek-
re vonatkozó – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) jelű 
irányelve szerint ártalmatlanítsa. Esetleges további kérdéseivel forduljon 
a hulladékkezelésben illetékes helyi szervekhez.

6. Műszaki adatok
Típus EM 10 Mini-Pad Body
Kimeneti karakte-
risztika kétfázisú négyszögimpulzusok
Impulzushosszúság 200 μs
Impulzusfrekvencia 70 Hz
Kimeneti feszültség max. 60 Vpp (1000 Ohmon)
Kimenőáram max. 60 mApp (1000 Ohmon)
Tápfeszültség 3  V-os  CR2032 elem 
Kezelési idő 20 perc, ezután a készülék magától kikapcsol
Intenzitás 0 és 15 között szabályozható
Üzemi feltételek 10 °C – 40 °C (50 °F – 104 °F) 30 – 85%  rela-

tív páratartalom mellett
Tárolási feltételek -10 °C – 50 °C (14 °F – 122 °F) 10 – 95%  rela-

tív páratartalom mellett 
Méretek 112 x 7,2 x 10 mm
Súly 14 g (elem nélkül), 17 g (elemmel)

 Megjegyzés: 
Ha a készüléket nem a megadott specifikáción belül használja, akkor 
nem garantálható a kifogástalan működés.
A termék javítása és továbbfejlesztése céljából a műszaki változta-
tás jogát fenntartjuk.
Ez a készülék megfelel az EN 60601-1 és EN 60601-1-2, valamint az 
EN 60601-2-10 európai szabványnak, és speciális óvintézkedések vo-
natkoznak rá az elektromágneses összeférhetőséget illetően. Kérjük, 
vegye figyelembe, hogy a hordozható és mobil nagyfrekvenciás kom-
munikációs berendezések kedvezőtlenül befolyásolhatják a készülék 
működését. Pontosabb adatokat a megadott vevőszolgálat címén kérhet.
A készülék megfelel a gyógyászati termékekre vonatkozó 93/42/EK 
európai irányelvnek, valamint a gyógyászati termékekre vonatko-
zó törvénynek. 
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يجوز ترك الأطفال يلعبون بالجهاز. لا يجوز قيام الأطفال بإجراء عملية 
التنظيف والصيانة الخاصة بالمستخدم بدون مراقبة.

لا يُنصح بوضع كريم دهني أو مرهم على الجلد قبل البدء في المعالجة. 	•
لا تستخدم أشرطة لاصقة أو ضمادات أو أية وسائل مساعدة أخرى غير  	•
طبقة الجل المقررة، وذلك من أجل وضع اللوحة الصغيرة على الجلد. وإلا 

فقد يؤدي الالتصاق غير الموحد بطبقة الجل إلى حدوث التهابات جلدية.
احرص على الجلوس أو الاستلقاء في الدقائق الأولى من استخدام الجهاز، حتى  	•
لا تتعرض لخطر الإصابة بدون داعٍ بسبب الاستجابة المبهمية )الشعور بالضعف 
والوهن( والتي تحدث في حالات نادرة. قم بإيقاف الجهاز على الفور عند ظهور 

الإحساس بالضعف والوهن، وارفع الساقين لأعلى )لحوالي 5–10 دقائق(.
أضرار الجهاز

في حالة وجود تلفيات باللوحة الصغيرة أو إذا ساورك الشك في وجود  	•
تلفيات، فلا تستخدم اللوحة مطلقاً، بل توجه بها إلى المتجر الذي اشتريتها 

منه أو إلى مركز خدمة العملاء المذكور.
قم بإيقاف الجهاز على الفور في حالة ظهور عطل أو حدوث خلل في التشغيل. 	•
لا تحاول مطلقًا فتح اللوحة الصغيرة و/أو إصلاحها بنفسك. قم بإجراء  	•
الإصلاحات لدى مركز خدمة العملاء أو لدى أحد المتاجر المعتمدة. وفي 

حالة عدم الالتزام بذلك تُلغى حقوق الضمان.
التي تنشأ نتيجة  المنتجة أية مسؤولية عن الأضرار  لن تتحمل الشركة  	•

الإهمال أو الاستعمال غير السليم.
التنظيف

قم بخلع البطاريات من الجهاز قبل تنظيفه في كل مرة. 	•
قم بتنظيف الجهاز بعد الاستخدام بمنديل ناعم ومبلل قليلاً. في حالة الاتساخ  	•

الشديد يمكنك أيضًا ترطيب المنديل بمحلول صابوني مخفف.
احرص على مراعاة عدم تسرب الماء إلى داخل الجهاز. ولكن إذا حدث  	•

ذلك، فيرجى ألا تستخدم الجهاز إلا عندما يصبح جافاً تماماً.
لا تستخدم أية منظفات كيميائية أو مواد خادشة. 	•

3. بدء التشغيل
3.1 تركيب البطاريات

1. �أدر غطاء درج البطاريات 
عكــس اتجاه حركة عقارب 
الســاعة باســتخدام عملــة 

معدنية.
2. �قم بحــل الغطاء عن طريق 

أداة مدببة.
3. �ضــع البطاريــة فــي درج 
البطارية بحيث يشير القطب 

الموجب )+( لأعلى.
4. �أغلــق الغطــاء مــن خلال 
إدارتــه فــي اتجــاه حركــة 

عقارب الساعة.

3.2 وضع طبقة الجل

1. �قم بإزالة طبقة الحماية الزرقاء بحرص.
2. �ضع طبقة الجل على اللوحة الصغيرة ثم انزع طبقة الحماية بعناية.	

احرص على ألا تبرز حافة طبقة الجل عن اللوحة الصغيرة.

 تحذير!
تأكد من التصاق طبقة جل جانب طبقة الحماية الأزرق على الجهاز. وإلا فقد 

يؤدي ذلك إلى تهيجات جلدية.
3.3 الاستخدام

الصق اللوحة الصغيرة على موضع الجسم المراد معالجته.

1. �اضغط على الزر „+“ واحتفظ به مضغوطاً إلى أن تصدر إشارة صوتية.
2. �اضغط على الزر „+“ لبدء التحفيز الكهربائي على الدرجة 1.	

للوصول إلى الشدة المرغوبة، كرر الضغط على الزر „+“.
3. �اضغط على الزر „–“ لخفض الشدة. 

اضغط على الزر „–“ واحتفظ به مضغوطًا لإيقاف عمل اللوحة الصغيرة.

 إرشادات مهمة!
قم بإيقاف اللوحة الصغيرة قبل خلعها. 	•

يرجى تغيير البطارية في حالة ضعف شحنتها! 	•
للحصول على المستوى المثالي للتحفيز الكهربائي يجب تغيير طبقة الجل  	•

بالتزامن مع تغيير البطارية.
لا تستخدم اللوحة الصغيرة أكثر من مرة واحدة في اليوم في نفس الموضع. 	•

أوقف الجهاز في حالة صدور إشارة صوتية مستمرة. قم بتنظيف طبقة الجل  	•
وحاول تشغيل البرنامج مجدداً. وإذا استمر صدور الإشارة الصوتية، فقم 

بتغيير طبقة الجل.
في حالة تدهور قدرة الالتصاق بطبقة الجل، فيجب استبدالها على الفور.	 	•

لا تستخدم اللوحة الصغيرة إلا بعد استبدال طبقة الجل. وإلا فقد يؤدي 
الالتصاق غير الموحد بطبقة الجل إلى حدوث التهابات جلدية.

إذا شعرت بارتفاعات غير مريحة في التيار الكهربائي، فقم بإيقاف اللوحة  	•
الصغيرة وضعها في مكان آخر.
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4. البرامج
12الدورة

هبَّة )Burst(مستمرالطريقة
200 ميكرو ثانية200 ميكرو ثانيةعرض النبض

70 هرتز70 هرتزتردد النبض
120 ثانية120 ثانيةمدة الدورة

إشارة: ليست هناك ضرورة لإجراء صيانة على مكونات الجهاز.
5. التخلص من الجهاز

يجب عليك التخلص من البطاريات المستهلكة أو فارغة 
الشحنة تمامًا عن طريق إلقائها في حاويات مهملات 

مميزة بشكل خاص أو عن طريق تسليمها لمستودعات 
تجميع القمامة الخاصة أو من خلال إرجاعها إلى متاجر 
حيث أنك مُطالب  الأجهزة الكهربائية.	

بالتخلص من البطاريات بموجب القانون.
تجد هذه العلامة على البطاريات المحتوية على مواد ضارة: Pb = بطارية 

 تحتوي على الرصاص، Cd = بطارية تحتوي على الكادميوم، 
Hg = بطارية تحتوي على الزئبق.

حفاظاً على البيئة لا يجوز التخلص من الجهاز بعد انتهاء العمر 
الافتراضي له ضمن القمامة المنزلية. 

يمكن التخلص من الجهاز من خلال تسليمه لمستودعات التجميع 
لمواصفة  طبقًا  الجهاز  من  التخلص  يُرجى  بلدك.  في  المعنية 

المجموعة الأوروبية - WEEE بخصوص )التخلص من الأجهزة الكهربائية 
والإلكترونية القديمة(. في حالة وجود أية استفسارات توجه إلى الجهة المحلية 

المسؤولة عن التخلص من الأجهزة القديمة.
6. البيانات الفنية

لوحة صغيرة للجسم EM 10النوع
نبضات مستطيلة ثنائية الطورشكل منحنى الخرج

200 ميكرو ثانيةمدة النبض
70 هرتزتردد النبض
بحد أقصى 60 فلط من الذروة إلى الذروة )عند جهد الخرج

1000 أوم(
بحد أقصى 60 ميللي أمبير من الذروة إلى تيار الخرج

الذروة )عند 1000 أوم(
بطارية واحدة 3 فلط CR2032 الإمداد بالتيار الكهربائي

20 دقيقة، يتوقف الجهاز أوتوماتيكياً بعد ذلكمدة المعالجة
يمكن ضبطها من 0 إلى 15الشدة

�10 درجة مئوية – 40 درجة مئوية )50 درجة شروط الاستخدام
فهرنهايت – 104 درجة فهرنهايت( مع رطوبة 

نسبية من 30–%85
�-10 درجة مئوية – 50 درجة مئوية )14 درجة شروط التخزين

فهرنهايت – 122 درجة فهرنهايت( مع رطوبة 
نسبية من 10–%95 

x 112‏ x 7.2‏ 10 ممالأبعاد
14 جرام )بدون بطارية(، 17 جرام )بالبطارية(الوزن

 إشارة: 
في حالة استخدام الجهاز دون مراعاة المواصفات الفنية له فلن تضمن الأداء 

السليم!
نحتفظ بحق إدخال تعديلات فنية على المنتج لتحسينه وتطويره.

 EN60601-1-2 و EN60601-1 هذا الجهاز يفي بالمواصفات الأوروبية
وكذلك EN60601-2-10 ويخضع لإجراءات وقائية خاصة فيما يتعلق بالحماية 
الكهرومغناطيسية. يراعى في ذلك أن أجهزة الاتصال عالية التردد المحمولة 
والجوالة يمكن أن تؤثر على هذا الجهاز. ويمكنك طلب البيانات الدقيقة من العنوان 

الموضح لمركز خدمة العملاء.
 ،93/42‎/EC هذا الجهاز يفي بمتطلبات المواصفة الأوروبية للمنتجات الطبية

قانون المنتجات الطبية.
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